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RM520

EN Smoke alarm device / Manual
DECLARATION OF PERFORMANCE - DoP
www.smartwares.eu/dop and follow the instructions.

DE Rauchwarnmelder / Gebrauchsanweisung
LEISTUNGSERKLARUNG - DoP
www.smartwares.eu/dop und folgen Sie den Anweisungen.

FR Détecteur de fumée / Mode d’emploi
DECLARATION DE PERFORMANCE - DoP
www.smartwares.eu/dop et suivez les instructions.

NL Rookmelder / Gebruiksaanwijzing
VERKLARING VAN PRESTATIES - DoP
www.smartwares.eu/dop en volg de aanwijzingen.

ES Detector de humo / Instrucciones de uso
DECLARACION DE PRESTACIONES - DoP
www.smartwares.eu/dop y siga las instrucciones.

IT Rilevatore di fumo / Manuale
DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE - DoP
www.smartwares.eu/dop e seguire le istruzioni.

SV Detektor dymu / Manual
VYHLASENIE O VYKONE - DoP
www.smartwares.eu/dop a nasledujte pokyny.

CS Detektor koute / Navod k obsluze
PROHLASENI O VLASTNOSTECH - DoP
www.smartwares.eu/dop a postupujte podle pokynu.

SK Detektor dymu / Manual

VYHLASENIE O VYKONE - DoP
www.smartwares.eu/dop a nasledujte pokyny.
PL Czujka dymu / instrukcja uzytkowania

DEKLARACJA WEASCIWOSCI UZYTKOWYCH - DoP
www.smartwares.eu/dop i postepuj zgodnie z instrukcjami.
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INTENDED USE: FIRE SAFETY

ESSENTIAL CHARACTERISTICS: PASSED

- Nominal activation conditions/ Sensitivity, Response
delay (response time) and Performance under fire condition

- Operational reliability

- Tolerance to supply voltage

- Durability of operational reliability and response delay,
temperature resistance

- Durability of operational reliability, vibration resistance

- Durability of operational reliability, humidity resistance

- Durability of operational reliability, corrosion resistance

- Durability of operational reliability, electrical stability
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GENERAL INFORMATION

Thank you for purchasing this Smartwares smoke alarm device! Please read these instructions carefully before using the smoke
alarm device. Retain this information in a safe and easily accessible place for future use and maintenance. If you have any questions
or if you are looking for additional information about your smoke alarm device, please visit our website www.smartwares.eu.

* Make/model number: RM520

Description: Smoke alarm device based on the photocell principle, which means that the alarm monitors the air for smoke caused
by fire. This apparatus contains a lithium battery with a lifetime of 10 years.

Function: Smoke alarm device intended to alert the persons present near a fire/fire smoke, to give them time to react properly to
the danger

Scope of application: Smoke alarm device for buildings with residential function and leisure accommodating vehicles.
IMPORTANT:

Caution: The alarm is designed in order to detect smoke; it cannot prevent a fire!

+ Caution: Using a smoke alarm is part of your fire protection, just as fire extinguishers, emergency ladders, ropes, but also your
choice in the use of building materials for renovation. Always ensure that there is an evacuation plan and discuss this with your
children. Ensure that each room can be left without opening the door, e.g. by the window. If there is any question as to the cause of
an alarm, it should be assumed that the alarm is due to an actual fire and the dwelling evacuated immediately.

Warning: Smoke alarm devices must be replaced no later than 10 years after initial activation. Fill out the activation date on the
rating label on the product and mark the reg date in your

INITIAL ACTIVATION

Before mounting this smoke alarm device, it is important to activate and test the apparatus. The detector will be activated by removing
the red activation pin (see image 1). To test the device, press and hold the test button (see image 2) until an alarm signal sounds and
the red LED flashes rapidly, then release. At the same time, the smoke alarm device will go into alarm silence/hush mode. After 9
minutes the smoke alarm will automatically reset to normal mode. If the alarm If the alarm signal does not sound after pressing the
test button, the smoke alarm device is not working properly and the advice of Smartwares should be sought.

MOUNTING

To mount the smoke alarm device, fix the base plate with the screws supplied and gently tighten the alarm onto the base plate (see
image 3). Pay close attention to below siting recommendations to guarantee optimal performance of your smoke alarm device. After
installing the smoke alarm device, always test its functionality by using the test button (see image 2).

Important:

WARNING: To prevent injury, this apparatus must be securely attached to the ceiling in accordance with the installation
instructions.

Smoke alarm devices should be installed in such a way that they can be reached unimpeded by the fire smoke, so that fires can be
detected reliably in the development phase.

Requirements for smoke alarm devices vary from state to state and from region to region. Always check the relevant requirements
in your area with your local authorities!

Where to mount a smoke alarm device?

Centered at ceiling of the room

Max height: 6m

Min 0,5 m distance to walls/ barriers:

Small rooms with width <1m: Centered at the ceiling

Corridors with max width 3m: max 15m distance between 2 smoke alarm devices. Max. 7.5m to front side and smoke alarm
devices at edges/crossings of corridors.

Galleries: If length and width of the gallery are >2m and gallery area is >16m2, additional smoke alarm device required below
gallery

In roof slopes: If >20°, minimal 0,5m and maximal 1m to roof top. If £20°, consider as flat ceiling. In partial roof slopes: if flat ceiling
<1m width, consider as roof slope. If flat ceiling is >1m wide, consider as flat ceiling.

Ceiling joists (or similar): If height <0,2m, installation at ceiling or on joist. If height > 0,2m and separated area > 36m2 => additional
smoke alarm devices in between.

Where not to mount your smoke alarm device?

Close to air conditioning/ventilation systems;

Locations where the ventilation can be impeded items such curtains etc.;

In rooms where temperature can reach below -10°C and above 40°C.

In damp spaces/kitchens/bathrooms, because steam can cause false alarms. Please visit our website for alarms that are suitable
for usage in these rooms;

Closer than 50 cm to light sources/electrical sources;

Locations that are difficult to reach and impede the accessibility of the test button, battery replacement and maintenance.

ALARM SILENCE / HUSH MODE

When the smoke alarm device gives an alarm, please verify the cause of the alarm first. If required, the smoke alarm device can be
placed into hush mode by pressing the test/hush button. During hush mode the LED will flash every 10 seconds to indicate the smoke
alarm device is in hush mode. Please remove the smoke or cause of the alarm and after 9 minutes the smoke alarm will automatically
reset to normal mode. If the cause of the alarm is still present the smoke alarm device will give an alarm again. If during hush mode
the smoke that caused the alarm increases, the smoke alarm device will also sound the alarm.

Note: Dense smoke will override the hush mode and sound a continuous alarm.
Caution: Before using the alarm silence (hush mode), identify the source of the smoke and make sure the situation is safe.

EMPTY BATTERY SIGNAL / END OF LIFE

When the battery is running low, the smoke alarm will indicate this with a repetitive beep and flash. This indicator sounds continually
with intervals of 40 seconds for at least 30 days.

This smoke alarm is equipped with a non-replaceable battery. When this warning occurs, replace the device as soon as possible.
We highly recommend you to replace the smoke alarm on a fixed date, to ensure timely replacement. Please register for free
reminders at smartreminder.eu.

The acoustic low battery warning signal can be silenced for 10 hours by pressing the test button. The smoke alarm is still functioning
and able to detect smoke when it is in this mode.

ALARM MEMORY

When the smoke alarm device has given an alarm, it will go into alarm memory. The green LED will flash 3 times for 43 seconds. If
you are not at home, this function will remind the user that the smoke alarm device has given alarm. The green LED will automatically
stop flashing after 24 hours or can be stopped manually by pressing the test/hush button.

MAINTENANCE

Testing: We highly recommend you to test the functionality of your smoke alarm device every month to check if the smoke alarm is
functioning correctly and to ensure the full lifetime of the battery. Press and hold the test button until the user friendly short alarm
signal sounds. The signal stops once the button is released. If the alarm signal does not sound after pressing the test button, the
smoke alarm device is not working properly and the advice of Smartwares should be sought.

Warning: Do not use an open flame to test your smoke alarm device, this could damage the apparatus or ignite combustible
materials and start a fire.

Cleaning: For optimal performance, the smoke alarm device must be dusted once a month and vacuumed every six months. Do not
touch the inside of the smoke alarm device with the nozzle of the vacuum cleaner. Always test the functionality of the apparatus after
cleaning by pressing the test button. Please register for free reminders at smartreminder.eu

TROUBLE SHOOTING

False alarm may be caused by: welding and cutting operations, soldering and other hot work, sawing and grinding, dust due to
construction work or cleaning, water vapor, cooking fumes, extreme electromagnetic effects, temperature fluctuations, which lead
to the condensation of the humidity in the smoke alarm.

Dust is the most common cause of false alarms/failing alarm, therefore always clean the smoke alarm as described in paragraph
‘maintenance’ if you experience any issues. If this does not solve the problem, the advice of Smartwares should be sought.
Smartwares can never be made liable for loss and/or damage of whatever nature, including incidental and/or consequential loss,
arising from the fact that the signal from the smoke alarm did not sound during smoke or fire. Smartwares can never be made liable
for loss and/or damage of whatever nature, including incidental and/or consequential loss, arising from the fact that the signal from
the smoke alarm did not sound during smoke or fire.

TECHNICAL DATA

+ Smoke sensor: Optical

Battery type: 3V DC Lithium

Battery replaceable: No

Battery lifetime: 10 years

Lifetime device: 10 years

Operating temperature: -10° - + 40 °C
Operating humidity: <95%RH (no condensation)
Alarm volume: >85dB (A) at 3m

Mounting type: Ceiling

Detection area: Max 40m2

Hush function: Yes

Installation in camping car: Yes

For indoor use only.

Please read manual before use, and store it carefully for future use and maintenance.

Condition LED Sound
Normal operation Red LED flashes every 344 seconds None
Testing Red LED flashes rapidly Quick beeps
Alarm Red LED flashes rapidly Quick beeps
Hush mode Red LED flashes every 10 seconds None

Low battery indication Flashes every 40 seconds 1 short beep every 43 seconds

Alarm Memory Green LED flashes every 43 seconds

None

End of life None 3 short beeps every 43 seconds
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Vielen Dank, dass Sie sich fiir einen Rauchwarnmelder von Smartwares entschieden haben! Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme
des Rauchwarnmelders die Bedienungsanleitung sorgféltig durch. Bewahren Sie dieses Dokument zum spateren Nachschlagen und
fiir Wartungszwecke an einem sicheren und leicht zugénglichen Ort auf. Antworten auf eventuelle Fragen und weitere Informationen
zu lhrem Rauchwarnmelder finden Sie auf unserer Homepage www.smartwares.eu.

* Make/model number: RM520

Beschreibung: Rauchmelder mit Photozelle zur Uberwachung der Raumluft auf Feuerrauch. Das Gerét arbeitet mit einer
Lithiumbatterie, die eine Lebensdauer von zehn Jahren hat.

Funktion: Der Rauchwarnmelder dient im Brandfall bzw. im Falle starker Rauchentwicklung zur Alarmierung aller Personen, die
sich in unmittelbarer Nahe befinden. Den Personen im Gefahrenbereich soll auf diese Weise Zeit verschafft werden, angemessen
auf die Gefahr zu reagieren.

+ Anwendungsbereich: Rauchmelder fiir den Einsatz in Wohngebauden und Freizeitfahrzeugen.

WICHTIG:

Vorsicht: Das Gerat dient ausschlieRlich der Erkennung einer Rauchentwicklung und ist nicht geeignet, einen Brand zu
verhindern!

Vorsicht: Rauchwarnmelder sind genauso wie Feuerldschgerate, Feuerleitern, Rettungsseile bis hin zu den gewahlten
Baumaterialien als Bestandteil des jeweiligen Brandschutzkonzepts zu betrachten. Erarbeiten Sie einen geeigneten
Evakuierungsplan und besprechen Sie diesen auch mit lhren Kindern. Stellen Sie sicher, dass jeder Raum z.B. auch durch ein
Fenster statt durch die Raumtiire verlassen werden kann. Auch wenn die Ursache fiir einen Alarm nicht unmittelbar ersichtlich ist:
jeder Alarm warnt vor einer konkreten Gefahr durch Brand. Verlassen Sie im Alarmfall in jedem Fall das Gebaude.

Achtung: Rauchwarnmelder sind alle 10 Jahre ab dem Zeitpunkt ihrer Aktivierung zu ersetzen. Vermerken Sie das Datum der
Aktivierung auf dem Typschild des Geréts und vermerken Sie den Zeitpunkt des félligen Austauschs in Ihrem Kalender.

AKTIVIERUNG DES GERATS

Before mounting this smoke alarm device, it is important to activate and test the apparatus. The detector will be activated by removing
the red activation pin (see image 1). To test the device, press and hold the test button (see image 2) until an alarm signal sounds and
the red LED flashes rapidly, then release. At the same time, the smoke alarm device will go into alarm silence/hush mode. After 9
minutes the smoke alarm will automatically reset to normal mode. If the alarm If the alarm signal does not sound after pressing the
test button, the smoke alarm device is not working properly and the advice of Smartwares should be sought.

BEFESTIGUNG

Lésen Sie die Montageplatte auf der Geréteriickseite, indem Sie sie gegen den Uhrzeigersinn drehen (siehe Abb. 2). Befestigen Sie

die Montageplatte mit Hilfe des mitgelieferten Befestigungsmaterials an der Raumdecke (siehe Abb. 3). Beachten Sie die folgenden

Platzierungsempfehlungen, um ein optimales Leistungsverhalten des Rauchmelders zu gewahrleisten. Kontrollieren Sie nach der

Montage des Rauchmelders stets dessen einwandfreie Funktionsweise, indem Sie die Priftaste betatigen.

- Before screwing the mounting plate to the wall, remove the safety pin (see images 2 and 4). Assemble the alarm to the mounting
plate by inserting the safety pin in the hole between the mounting plate and the alarm (see image 4).

Wichtig:

ACHTUNG: Um Verletzungen vorzubeugen, muss das Gerat den Montageanweisungen entsprechend sicher an der Raumdecke

befestigt werden.

Rauchwarnmelder sind so zu positionieren, dass jedwede Rauchentwicklung zuverléssig, direkt und frihzeitig erfasst werden

kann.

Rauchwarnmelder unterliegen den am Einsatzort geltenden gesetzlichen Bestimmungen. Erfragen Sie die einschlagigen

Vorschriften bei den értlichen Behérden!

Wo sollten Rauchwarnmelder platziert werden?

Zentral an der Raumdecke

Max. Hohe: 6m

Mindestabstand 0,5 m zu Wanden/Hindernissen:

Kleine Raume mit einer Breite von weniger als 1 m: Zentriert an der Raumdecke

Korridore mit einer Breite bis zu 3 m: max. 15 m Abstand zwischen zwei Rauchmeldern. Max. 7,5 m bis zur Vorderseite und
Rauchmelder in allen Ecken/Abzweigen von Korridoren.

Galerien: Unterhalb von Galerien mit einer Kantenlédnge von mehr als 2 x 2 m und einer Gesamtflache von mehr als 16 m2 sind
zusétzliche Rauchwarnmelder vorzusehen.

Dachschréagen: Schrage > 20°, mindestens 0,5 m / hdchstens 1 m Abstand zum héchsten Punkt. Bei einer Schrage von < 20°
gelten die Bestimmungen fiir Flachdacher. Flachdach mit Schrége: Bei einem Breitenanteil von < 1 m des flachen Teils gelten die
Bestimmungen fiir Dachschragen. Bei einem Breitenanteil von > 1 m des flachen Teils gelten die Bestimmungen fiir Flachdacher.
Deckenbalken (oder dhnliches): Hohe < 0,2 m, Montage an der Decke oder an einem Balken. Héhe > 0,2 m und abgetrennter
Bereich > 36 m2 => zusatzliche Rauchwarnmelder zwischen Deckenbalken.

Wo sollten Rauchwarnmelder nicht platziert werden?

In der unmittelbaren Umgebung von Klimaanlagen oder Ventilatoren.

Stellen mit ungeniigender Luftzirkulation aufgrund von Hindernissen wie z.B. Vorhange.

In rooms where temperature can reach below -10°C and above 40°C.

In Feuchtraumen/Kiichen/Badezimmer. Dampfentwicklung kann Fehlalarme auslésen. Geeignete Geréate fiir die genannten
Raumlichkeiten finden Sie auf unserer Homepage.

In einem Abstand von weniger als 50 cm zu Lichtquellen/Stromquellen.

Schwer zugéngliche Stellen, insbesondere erschwerter Zugriff auf die Test-Taste, erschwerter Batterieaustausch und erschwerte
Wartung.

UNTERBRECHUNGSMODUS

When the smoke alarm device gives an alarm, please verify the cause of the alarm first. If required, the smoke alarm device can be
placed into hush mode by pressing the test/hush button. During hush mode the LED will flash every 10 seconds to indicate the smoke
alarm device is in hush mode. Please remove the smoke or cause of the alarm and after 9 minutes the smoke alarm will automatically
reset to normal mode. If the cause of the alarm is still present the smoke alarm device will give an alarm again. If during hush mode
the smoke that caused the alarm increases, the smoke alarm device will also sound the alarm.

Hinweis: Bei starker Rauchentwicklung wird der Stummschaltmodus aufgehoben und es ertént ein Daueralarm.
Vorsicht: Schalten Sie das Gerat nur dann in den Unterbrechungs-Modus, wenn die Alarmursache eindeutig lokalisiert ist und keine
weitere Gefahr besteht.

EMPTY BATTERY SIGNAL / END OF LIFE

Nachlassende Batteriespannung wird vom Rauchmelder durch einen akustischen Warnhinweis angezeigt. Dieser akustische
Warnhinweis ertdnt mindestens 30 Tage lang durchgehend in Intervallen von 40 Sekunden.

Der Rauchmelder hat eine nicht austauschbare Batterie. Bei diesem Warnhinweis ist das Gerat moglichst umgehend zu ersetzen.
Um rechtzeitig zu handeln, sollte der Rauchmelder zu einem bestimmten Zeitpunkt ausgetauscht werden. Melden Sie sich bitte unter
smartreminder.eu fiir eine kostenlose Erinnerung an.

Das akustische Batteriewarnungssignal kann mit der Priiftaste fiir 10 Stunden stummgeschaltet werden. In diesem Modus ist der
Rauchmelder weiterhin funktionsfahig und kann Rauch erkennen.

ALARM MEMORY

When the smoke alarm device has given an alarm, it will go into alarm memory. The green LED will flash 3 times for 43 seconds. If
you are not at home, this function will remind the user that the smoke alarm device has given alarm. The green LED will automatically
stop flashing after 24 hours or can be stopped manually by pressing the test/hush button.

WARTUNG

Test: Wir empfehlen, den Rauchmelder einmal monatlich auf korrekte Funktion und ausreichende Batteriespannung zu priifen.
Driicken und halten Sie die Test-Taste gedriickt, bis das abgedampfte kurze Alarmsignal ertont. Das Signal wird abgeschaltet, sobald
Sie die Taste loslassen. Sollte kein Alarmsignal durch das Betatigen der Test-Taste ausgel6st werden, funktioniert der Rauchmelder
nicht einwandfrei. Kontaktieren Sie in diesem Fall die Fa. Smartwares.

Achtung: Testen Sie Rauchmelder niemals, indem Sie eine offene Flamme an das Gerét halten! Es besteht die Gefahr, das Gerat zu
beschadigen und brennbare Materialien in Brand zu setzen.

Reinigung: Zur Gewahrleistung der einwandfreien Funktion muss der Rauchwarnmelder einmal monatlich von Staubablagerungen
befreit werden, sowie alle sechs Monate mit einem Staubsauger ausgesaugt werden. Beriihren Sie beim Aussaugen keine
innenliegenden Teile des Rauchwarnmelders mit der Saugspitze des Staubsaugers. Priifen Sie das Gerat nach jeder Reinigung auf
korrekte Funktion, indem Sie die Test-Taste betatigen. Registrieren Sie sich fiir den kostenlose Erinnerungsdienst auf unserer
Homepage smartreminder.eu

FEHLERBEHEBUNG

+ Mdgliche Ursachen fir Fehlalarme: Schwei3- und Schneidarbeiten, Lotarbeiten oder Arbeitsvorgange mit starker Hitzeentwicklung,
Sage- und Schleifarbeiten, Staubentwicklung bei Bau- oder Reinigungsarbeiten, Wasserdampf, Kochdampf, extreme
elektromagnetische Storeinfliisse, Betauung durch starke Temperaturschwankungen.

Die haufigste Ursache fiir Fehlalarme sind Staubablagerungen/Staubentwicklung. Reinigen Sie lhren Rauchmelder wie im
Abschnitt ,Wartung* beschrieben, um dies als Fehlerquelle weitgehend auszuschlieBen. Sollte sich das Problem auf diese Weise
nicht Iésen lassen, wenden Sie sich bitte an Smartwares.

Smartwares tibernimmt keinerlei Haftung fir direkte und/oder indirekte Verluste oder Schaden jedweder Art, welche auf ein
ausbleibendes Alarmsignal des Rauchwarnmelders im Falle einer Rauchentwicklung oder im Brandfall zuriickzufiihren sind.
Smartwares tibernimmt keinerlei Haftung fiir direkte und/oder indirekte Verluste oder Schaden jedweder Art, welche auf ein
ausbleibendes Alarmsignal des Rauchwarnmelders im Falle einer Rauchentwicklung oder im Brandfall zuriickzufiihren sind.

TECHNISCHE DATEN

+ Rauchsensor: Optisch

Batterietyp: 3 V DC Lithium

Batterie ersetzbar: Nein

Lebensdauer Batterie: 10 Jahre

Lebensdauer Gerat: 10 Jahre

Operating temperature: -10° - + 40 °C
Operating humidity: <95%RH (no condensation)
Alarmlautstérke: >85 dB (A) bei 3 m

Montage: Decke

Erfassungsbereich: Max. 40 m2
Stummschaltfunktion: Ja

+ Montage im Wohnwagen: Ja

Nur fiir den Einsatz im Innenbereich.

Lesen Sie die Anleitung vor dem Gebrauch vollstandig durch. Heben Sie die Anleitung zum spéateren Nachschlagen und zu
Wartungszwecken auf.

Condition LED Sound
Normal operation Red LED flashes every 344 seconds None
Testing Red LED flashes rapidly Quick beeps
Alarm Red LED flashes rapidly Quick beeps
Hush mode Red LED flashes every 10 seconds None

Low battery indication Flashes every 40 seconds 1 short beep every 43 seconds

Alarm Memory Green LED flashes every 43 seconds

None

End of life

FR

INFORMATIONS GENERALES

Nous vous remercions pour votre achat de ce détecteur de fumée Smartwares ! Veuillez lire attentivement ces instructions avant
d'utiliser le détecteur de fumée. Conservez ces informations & un endroit facilement accessible et sécurisé pour son usage ultérieur et
pour la maintenance. Pour toutes vos questions ou s'il vous faut des informations additionnelles sur le détecteur de fumée, veuillez
visiter notre site Web www.smartwares.eu.

Make/model number: RM520

Description : Dispositif de détection de fumée basé sur le principe de la cellule photoélectrique, ce qui signifie que I'alarme
surveille I'air pour détecter la fumée causée par un incendie. Cet appareil contient une pile au lithium d'une durée de vie de 10 ans.
Fonction : Détecteur de fumée censé alerter les personnes proches d'un incendie /fumée d'incendie pour leur donner le temps de
réagir correctement au danger

+ Portée d'application : Détecteur de fumée pour les batiments & usage résidentiel et les véhicules habitables.

IMPORTANT :

Attention : Ce détecteur est censé détecter la fumée mais ne peut pas empécher un incendie !

Attention : L'usage d'un détecteur de fumée fait partie de votre protection contre les incendies, comme les extincteurs, escaliers
de secours et cordes mais aussi votre choix d'usage de matériaux de construction en cas de rénovation. Assurez-vous toujours de
I'existence d'un plan d'évacuation et discutez-en avec vos enfants. Assurez-vous que chaque piéce peut étre abandonnée sans
ouvrir de porte, ainsi via une fenétre. En cas de question sur la cause d'une alarme, partez du principe que I'alarme est due a un
incendie réel et évacuez immédiatement les lieux.

Avertissement : Un détecteur de fumée doit étre remplacé au plus tard 10 ans aprés son activation initiale. Renseignez la date
d'activation sur I'étiquette de caractéristiques du produit et notez la date de remplacement dans votre calendrier.

None

3 short beeps every 43 seconds

ACTIVATION INITIALE

Before mounting this smoke alarm device, it is important to activate and test the apparatus. The detector will be activated by removing
the red activation pin (see image 1). To test the device, press and hold the test button (see image 2) until an alarm signal sounds and
the red LED flashes rapidly, then release. At the same time, the smoke alarm device will go into alarm silence/hush mode. After 9
minutes the smoke alarm will automatically reset to normal mode. If the alarm If the alarm signal does not sound after pressing the
test button, the smoke alarm device is not working properly and the advice of Smartwares should be sought.

MONTAGE

Desserrez la plaque de montage a I'arriere de I'appareil en la tournant dans le sens contraire des aiguilles d'une montre (voir image

2). Fixez la plaque de montage au plafond a I'aide du matériel de montage joint (voir image 3). Soyez trés attentifs aux

recommandations d'emplacement ci-dessous afin de garantir un fonctionnement optimal de votre détecteur de fumée. Aprés avoir

installé le détecteur de fumée, testez toujours son fonctionnement a I'aide du bouton de test.

« Before screwing the mounting plate to the wall, remove the safety pin (see images 2 and 4). Assemble the alarm to the mounting
plate by inserting the safety pin in the hole between the mounting plate and the alarm (see image 4).

Important :

AVERTISSEMENT : Pour éviter toute blessure, cet appareil doit étre solidement fixé au plafond conformément aux instructions

d'installation.

Un détecteur de fumée devrait toujours étre installé de sorte a pouvoir étre atteint sans difficulté par la fumée d'un incendie afin de

détecter avec fiabilité les départs de feu durant leur phase de développement.

Les exigences relatives aux détecteurs de fumée peuvent varier d'un pays a l'autre, voire d'une région a l'autre. Vérifiez toujours

les exigences pertinentes dans votre région auprés de vos autorités locales !

Ou monter un détecteur de fumée ?

Centré au plafond de la piece

Hauteur maxi. : 6m

Distance mini. 0,5 m des murs /barriéres :

Petites pieces d'une largeur <1m : Centré au plafond

Couloirs d'une largeur maximale de 3 m : distance maximale de 15 m entre deux détecteurs de fumée. Max. 7,5 m a l'avant et des

dispositifs de détection de fumée aux bordures/croisements des couloirs.

Galeries : Si la longueur et la largeur de la galerie sont >2m et la superficie de la galerie est >16m2, un détecteur de fumée

additionnel est nécessaire par galerie.

Pour les toits en pente : Si >20°, minimum 0,5m et maximum 1m au sommet du toit. Si <20°, considérez comme un toit plat. Pour

les toits partiellement pentus : si toit plat <1m de large, considérez comme un toit en pente. si toit plat >1m de large, considérez

comme un toit plat.

Solives de plafond (ou similaires) : Si hauteur <0,2m, installation au plafond ou sur la solive. Si hauteur > 0,2m et zone séparée>

36m2 => un détecteur de fumée additionnel entre les deux.

Ou ne pas monter un détecteur de fumée ?

« A proximité des systémes de climatisation /ventilation ;

Emplacements ot la ventilation peut étre affectée, ainsi les rideaux, etc. ;

« In rooms where temperature can reach below -10°C and above 40°C.

« Espaces humides /cuisines /salles de bains car la vapeur peut provoquer de fausses alarmes. Veuillez visiter notre site Web pour

découvrir les détecteurs adaptés a un usage dans ces piéces ;

A moins de 50 cm des sources lumineuses /électriques ;

Emplacements difficiles d'accés et limitant I'accessibilité au bouton de test, le remplacement de pile et la maintenance.

SILENCE D'ALARME /MODE SILENCIEUX

When the smoke alarm device gives an alarm, please verify the cause of the alarm first. If required, the smoke alarm device can be
placed into hush mode by pressing the test/hush button. During hush mode the LED will flash every 10 seconds to indicate the smoke
alarm device is in hush mode. Please remove the smoke or cause of the alarm and after 9 minutes the smoke alarm will automatically
reset to normal mode. If the cause of the alarm is still present the smoke alarm device will give an alarm again. If during hush mode
the smoke that caused the alarm increases, the smoke alarm device will also sound the alarm.

Remarque : Une fumée dense annulera le mode silencieux et déclenchera une alarme continue.
Attention : Avant d'employer le silence d'alarme (mode silencieux), identifiez la source de fumée et assurez-vous de la sécurité de la
situation.

EMPTY BATTERY SIGNAL / END OF LIFE

Si la batterie est faible, le détecteur de fumée I'indique par un bip répété et clignote. Cet indicateur retentit continuellement a des
intervalles de 40 secondes pendant au moins 30 jours.

Ce détecteur de fumée est équipé d'une batterie non remplagable. Lorsque cet avertissement survient, remplacez I'appareil dés que
possible.

Nous vous recommandons vivement de remplacer le détecteur de fumée a une date fixe, afin de garantir un remplacement en temps
voulu. Veuillez vous enregistrer a des rappels gratuits sur smartreminder.eu.



Le signal acoustique d'avertissement de piles usées peut étre coupé pendant 10 heures en
appuyant sur le bouton de test. Le détecteur de fumée fonctionne toujours et est capable
de détecter la fumée lorsqu'il est dans ce mode.

ALARM MEMORY

When the smoke alarm device has given an alarm, it will go into alarm memory. The green
LED will flash 3 times for 43 seconds. If you are not at home, this function will remind the
user that the smoke alarm device has given alarm. The green LED will automatically stop
flashing after 24 hours or can be stopped manually by pressing the test/hush button.

ENTRETIEN

Test : Nous vous recommandons vivement de tester la fonctionnalité de votre détecteur de
fumée chaque mois, pour vous assurer qu'il fonctionne bien, et de vérifier I'autonomie de la
pile. Appuyez sur le bouton de test sans le relacher jusqu'a ce que le signal d'alarme bref
et convivial retentisse. Le signal cesse dés que le bouton est relaché. Si le signal d'alarme
ne retentit pas aprés une pression sur le bouton de test, le détecteur de fumée
dysfonctionne. Cherchez conseil auprés de Smartwares.

Avertissement : N'utilisez pas une flamme nue pour tester votre détecteur de fumée.
Vous risquez ainsi d'endommager I'appareil ou d'enflammer les matériaux combustibles et
donc de déclencher un incendie.

Nettoyage : Pour optimiser les performances, le détecteur de fumée doit étre dépoussiéré
une fois par mois et aspiré tous les six mois. Ne touchez pas l'intérieur du détecteur de
fumée avec la buse de I'aspirateur. Testez toujours la fonctionnalité de I'appareil en
appuyant sur le bouton de test aprés son nettoyage. Veuillez vous inscrire pour des
rappels gratuits sur le site smartreminder.eu

DEPANNAGE

« Les fausses alarmes peuvent étre causées par : opérations de soudure et de coupe,

soudure et autre travaux a chaud, sciage et meulage, poussiére de construction ou de

nettoyage, vapeur d'eau, fumées de cuisson, effets électromagnétiques extrémes,

fluctuations de température, entrainant la condensation de I'humidité dans le détecteur

de fumée.

La poussiére est la cause la plus fréquente de fausses alarmes ou d'alarmes

défaillantes, c'est pourquoi il faut toujours nettoyer le détecteur de fumée comme décrit

au paragraphe « maintenance » si vous rencontrez des problémes. Si cela ne résout

pas le probléme, il convient de demander I'avis de Smartwares.

+ Smartwares décline toute responsabilité pour les pertes ou dommages, de toute nature,
notamment les pertes incidentes et conséquentes, émanant d'un défaut de signal
acoustique du détecteur de fumée en cas de fumée ou d'incendie. Smartwares décline

ALARM MEMORY

When the smoke alarm device has given an alarm, it will go into alarm memory. The green
LED will flash 3 times for 43 seconds. If you are not at home, this function will remind the
user that the smoke alarm device has given alarm. The green LED will automatically stop
flashing after 24 hours or can be stopped manually by pressing the test/hush button.

ONDERHOUD

Testen: Wij raden u sterk aan de werking van de rookmelder maandelijks te testen om te
controleren of de rookmelder naar behoren werkt en om een maximale levensduur van de
batterij te verzekeren. Druk de testknop in en houd deze ingedrukt tot het
gebruikersvriendelijke korte alarmsignaal klinkt. Het signaal stopt zodra u de knop loslaat.
Als het alarmsignaal na het indrukken van de knop niet afgaat, werkt de rookmelder niet
naar behoren. Neem in dit geval contact op met Smartwares voor advies.

Waarschuwing: Gebruik voor het testen van uw rookmelder geen open vuur. Hierdoor kan
het toestel beschadigd raken of kunnen brandbare materialen vlam vatten en brand
veroorzaken.

Reinigen: Stof voor optimale werking de rookmelder iedere maand af en doe dit iedere zes
maanden met behulp van de stofzuiger. Raak de binnenzijde van de rookmelder niet met
de zuigmond van de stofzuiger aan. Test na het reinigen altijd de werking van het toestel
door de testknop in te drukken. U kunt u ook opgeven voor gratis herinneren via
smartreminder.eu

PROBLEMEN OPLOSSEN

Een vals alarm kan worden veroorzaakt door: las- en snijwerkzaamheden,
soldeerwerkzaamheden en overige werkzaamheden waarbij hitte vrijkomt, zagen en
slijpen, stof als gevolg van bouw- of reinigingswerkzaamheden, waterdamp,
kookdampen, extreme elektromagnetische effecten, temperatuurschommelingen die
leiden tot condensatie van in de rookmelder aanwezig vocht.

Stof is de meest voorkomende oorzaak voor valse alarmen en alarmstoringen. Reinig de
rookmelder daarom altijd zoals wordt beschreven in het hoofdstuk Onderhoud als u
problemen ervaart. Als dit het probleem niet verhelpt, neemt u contact op met
Smartwares.

Smartwares accepteert geen enkele aansprakelijkheid voor verlies en/of schade van
ongeacht welke aard, inclusief incidentele en/of gevolgschade als gevolg van het niet
klinken van het signaal van de rookmelder bij rook of brand. Smartwares accepteert
geen enkele aansprakelijkheid voor verlies en/of schade van ongeacht welke aard,
inclusief incidentele en/of gevolgschade als gevolg van het niet klinken van het signaal
van de rookmelder bij rook of brand.

MANTENIMIENTO

Pruebas: Le recomendamos que pruebe la funcionalidad de su dispositivo de alarma de
humo cada mes para comprobar si la alarma de humo funciona correctamente y para
garantizar una vida util dptima de la pila. Pulse y mantenga pulsado el botén de prueba
hasta que suene la sefial de alarma breve de facil uso. La sefial se detiene una vez que se
suelta el boton. Si la sefial de alarma no suena después de pulsar el botén de prueba, el
dispositivo de alarma de humo no funciona correctamente y se debe buscar
asesoramiento de Smartwares.

Advertencia: No utilice una llama abierta para probar el dispositivo de alarma de humo;
esto podria dafiar el aparato o inflamar materiales combustibles e iniciar un incendio.
Limpieza: Para un rendimiento éptimo, el dispositivo de alarma de humo debe ser
limpiado y aspirado cada seis meses. No toque el interior del dispositivo de alarma de
humo con la boquilla del aspirador. Pruebe siempre la funcionalidad del aparato después
de la limpieza pulsando el botén de prueba. Registrese para tener recordatorios gratuitos
en smartreminder.eu

BUSQUEDA DE FALLOS

Una falsa alarma puede deberse a: operaciones de soldadura y corte, soldadura y otros
trabajos en caliente, serrado y amolado, polvo debido a trabajos de construccion o
limpieza, vapor de agua, humos de cocina, efectos electromagnéticos extremos,
fluctuaciones de temperatura, que conducen a la condensacioén de la humedad en la
alarma de humo.

Dust is the most common cause of false alarms/failing alarm, therefore always clean the
smoke alarm as described in paragraph ‘maintenance’ if you experience any issues. If
this does not solve the problem, the advice of Smartwares should be sought.
Smartwares nunca sera responsable de pérdidas o dafios de cualquier naturaleza,
incluidas pérdidas incidentales o indirectas, derivadas del hecho de que la sefial de la
alarma de humo no haya sonado debido a humo o a un incendio. Smartwares nunca
seréa responsable de pérdidas o dafios de cualquier naturaleza, incluidas pérdidas
incidentales o indirectas, derivadas del hecho de que la sefal de la alarma de humo no
haya sonado debido a humo o a un incendio.

DATOS TECNICOS

«+ Sensor de humo: Optico

Battery type: 3V DC Lithium

« Pila sustituible: No

+ Battery lifetime: 10 years

Lifetime device: 10 years

Operating temperature: -10° - + 40 °C

Avvertenza: Non usare fiamme libere per testare il rilevatore di fumo, in quanto possono
danneggiare il dispositivo o innescare i materiali combustibili e causare un incendio.
Pulizia: Per garantire prestazioni ottimali, il rilevatore di fumo deve essere spolverato una
volta al mese e pulito con un aspirapolvere ogni sei mesi. Non toccare la parte interna del
rilevatore di fumo con la bocchetta dell'aspirapolvere. Testare sempre la funzionalita del
dispositivo dopo la pulizia premendo il pulsante di test. Per ricevere dei promemoria
gratuiti, si prega di registrarsi sul sito smartreminder.eu

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Eventuali falsi allarmi possono essere causati da: operazioni di saldatura e taglio,
brasature e altri lavori a caldo, segatura e molatura, polvere dovuta a lavori di
costruzione o pulizia, vapore d’acqua, fumi di cottura, effetti elettromagnetici estremi,
fluttuazioni di temperatura che portano alla condensa di umidita nel rilevatore di fumo.
Dust is the most common cause of false alarms/failing alarm, therefore always clean the
smoke alarm as described in paragraph ‘maintenance’ if you experience any issues. If
this does not solve the problem, the advice of Smartwares should be sought.
Smartware declina ogni responsabilita per eventuali perdite e/o danni di qualsivoglia
natura, incluse perdite accidentali e/o conseguenti, derivanti dalla mancata emissione di
un allarme da parte del rilevatore di fumo in presenza di fumo o incendio. Smartwares
declina ogni responsabilita per eventuali perdite e/o danni di qualsivoglia natura, incluse
perdite accidentali e/o conseguenti, derivanti dalla mancata emissione di un allarme da
parte del rilevatore di fumo in presenza di fumo o incendio.

DATI TECNICI

Sensore per il fumo: Ottico

Battery type: 3V DC Lithium

Batteria sostituibile: No

Battery lifetime: 10 years

Lifetime device: 10 years

Operating temperature: -10° - + 40 °C
Operating humidity: <95%RH (no condensation)
Alarm volume: >85dB (A) at 3m

Tipo di installazione: A soffitto

Area di rilevamento: Massimo 40 m2

Hush function: Yes

Installation in camping car: Yes

Solo per uso al coperto.

Leggere il manuale prima dell’'uso e conservarlo accuratamente per usi futuri e interventi di
manutenzione.
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ALGEMENE INFORMATIE

Hartelijk dank voor uw aankoop van deze Smartwares rookmelder! Lees voordat u de
rookmelder gaat gebruiken deze instructies zorgvuldig. Bewaar deze informatie op een
veilige en goed bereikbare plaats voor toekomstig gebruik en het uitvoeren van
onderhoudswerkzaamheden. Breng in geval van vragen of voor aanvullende informatie
over uw rookmelder een bezoek aan onze website www.smartwares.eu.

* Make/model number: RM520

« Beschrijving: Rookmelder die werkt op basis van fotocellen. Dit houdt in dat het alarm
de lucht controleert op rook veroorzaakt door brand. Dit apparaat bevat een
lithiumbatterij met een levensduur van 10 jaar.

Werking: Rookmelder bedoeld voor het waarschuwen van personen die zich in de buurt
van een brand of door brand veroorzaakte rook bevinden en hen zo de tijd geeft correct
op het gevaar te reageren

Toepassingsgebied: Rookmelder voor bewoonde gebouwen en kampeervoertuigen.
BELANGRIJK:

Voorzichtig: De melder is bedoeld voor het detecteren van rook; de melder kan een
brand dus niet voorkomen!

Voorzichtig: Gebruik van een rookmelder is een onderdeel van uw bescherming tegen
brand, net zoals brandblussers, noodladders, touwen, maar ook uw keuze van voor
renovatie gebruikte bouwmaterialen. Zorg dat er altijd een evacuatieplan aanwezig is en
bespreek dit met uw kinderen. Zorg dat iedere kamer kan worden verlaten zonder de
deur te openen, bijvoorbeeld via het raam. Ga als de oorzaak van een alarm niet
duidelijk is ervan uit dat de melding het gevolg is van een werkelijke brand en verlaat
onmiddellijk de woning.

Waarschuwing: Vervang rookmelders uiterlijk 10 jaar na de eerste activering. Vul de
activeringsdatum op de typeplaat op het product in en noteer de vervangingsdatum in
uw agenda.

EERSTE ACTIVERING

Before mounting this smoke alarm device, it is important to activate and test the apparatus.
The detector will be activated by removing the red activation pin (see image 1). To test the
device, press and hold the test button (see image 2) until an alarm signal sounds and the
red LED flashes rapidly, then release. At the same time, the smoke alarm device will go
into alarm silence/hush mode. After 9 minutes the smoke alarm will automatically reset to
normal mode. If the alarm If the alarm signal does not sound after pressing the test button,
the smoke alarm device is not working properly and the advice of Smartwares should be
sought.

MONTEREN

Maak de montageplaat aan de achterzijde van het apparaat los door deze tegen de klok in

te draaien (zie afbeelding 2). Bevestig de montageplaat met het meegeleverde

montagemateriaal aan het plafond (zie afbeelding 3). Houd u aan de onderstaande
aanbevelingen voor de plaatsing om een optimale werking van de rookmelder te
waarborgen. Nadat u de rookmelder hebt gemonteerd, moet u altijd de werking ervan
testen met de testknop.

+ Before screwing the mounting plate to the wall, remove the safety pin (see images 2 and
4). Assemble the alarm to the mounting plate by inserting the safety pin in the hole
between the mounting plate and the alarm (see image 4).

Belangrijk:

+ WAARSCHUWING: Bevestig om letsel te voorkomen dit toestel stevig aan het plafond

volgens de installatie-instructies.

Installeer rookmelders zo, dat de rook van de brand ze altijd onbelemmerd kan bereiken,

zodat u erop kunt vertrouwen dat een brand in de ontwikkelingsfase wordt gedetecteerd.

Eisen voor rookmelders variéren per staat en per regio. Controleer altijd de betreffende

eisen voor uw gebied bij de lokale instanties!

Waar moet een kmelder worden g d?

In het midden van het plafond van de ruimte

Max. hoogte: 6 m

Min. 0,5 m afstand tot wanden / afsluitingen:

Kleine ruimten met een breedte < 1 m: In het midden van het plafond

Gangen met een maximale breedte van 3 meter: maximaal 15 meter afstand tussen

2 rookmelders. Maximaal 7,5 meter afstand tot de voorzijde en rookmelders bij randen/

kruisingen op gangen.

Veranda's: Als de lengte en breedte van de veranda meer dan 2 m bedragen en het

oppervlak van de veranda meer is dan 16 m2, is een extra rookmelder onder de veranda

vereist

Onder schuine daken: Als >20°, minimaal 0,5 m en maximaal 1 m tot de punt van het

dak. Als < 20°, hetzelfde als bij een vlak plafond. Bij gedeeltelijk schuine daken: bij viak

plafond < 1 m breed, hetzelfde als bij een schuin dak. Bij vlak plafond > 1 m breed,
hetzelfde als bij viak plafond.

Plafond met balken (of vergelijkbaar): Bij hoogte < 0,2 m, installatie op plafond of op

balk. Bij hoogte > 0,2 m en afgescheiden ruimte > 36 m2 => extra rookmelder ertussen.

Waar mag een kmelder niet worden d?

In de buurt van airconditioning/ventilati en;

Op plaatsen waar de ventilatie kan worden belemmerd, zoals bij gordijnen, enz.;

In rooms where temperature can reach below -10°C and above 40°C.

In vochtige ruimten/keukens/badkamers, omdat stoom een vals alarm kan veroorzaken.

Breng een bezoek aan onze website voor melders die geschikt zijn voor deze ruimten;

Dichter dan 50 cm bij lichtbronnen/elektriciteitsbronnen;

Op plaatsen die moeilijk te bereiken zijn en waar de toegang tot de testknop, het

vervangen van de batterij en het uitvoeren van onderhoudswerkzaamheden worden

belemmerd.

ALARMMODUS STIL/GEDEMPT

When the smoke alarm device gives an alarm, please verify the cause of the alarm first. If
required, the smoke alarm device can be placed into hush mode by pressing the test/hush
button. During hush mode the LED will flash every 10 seconds to indicate the smoke alarm
device is in hush mode. Please remove the smoke or cause of the alarm and after 9
minutes the smoke alarm will automatically reset to normal mode. If the cause of the alarm
is still present the smoke alarm device will give an alarm again. If during hush mode the
smoke that caused the alarm increases, the smoke alarm device will also sound the alarm.

Opmerking: Bij dichte rook wordt de dempfunctie genegeerd en klinkt er een continu
alarm.

Voorzichtig: Stel voordat u het stille alarm (gedempte modus) inschakelt eerst de bron
van de rook vast en controleer of de situatie veilig is.

EMPTY BATTERY SIGNAL / END OF LIFE

Als de batterij bijna leeg is, wordt dit op de rookmelder aangegeven met een herhaalde
pieptoon en herhaald knipperen. Dit indicatiegeluid klinkt minstens 30 dagen lang constant,
met tussenpozen van 40 seconden.

Deze rookmelder is voorzien van een batterij die niet kan worden vervangen. Als deze
waarschuwing optreedt, moet u het apparaat zo snel mogelijk vervangen.

Het wordt sterk aanbevolen om de rookmelder op een vast moment te vervangen om
tijdige vervanging te garanderen. Registreer u voor gratis herinneringen op
smartreminder.eu.

U kunt de hoorbare waarschuwing voor een bijna lege batterij 10 uur dempen door op de
testknop te drukken. De rookmelder blijft werken en kan in deze modus rook detecteren.

INFORMACION GENERAL

iGracias por comprar este dispositivo de alarma de humo Smartwares! Lea detenidamente
estas instrucciones antes de utilizar el dispositivo de alarma de humo. Conserve esta
informacion en un lugar seguro y facilmente accesible para su uso posterior y para el
mantenimiento. Si tiene alguna pregunta o si busca informacion adicional sobre el
dispositivo de alarma de humo, visite nuestro sitio web service.smartwares.eu.

« Make/model number: RM520

Description: Smoke alarm device based on the photocell principle, which means that
the alarm monitors the air for smoke caused by fire. This apparatus contains a lithium
battery with a lifetime of 10 years.

Funcién: Dispositivo de alarma de humo destinado a alertar a las personas presentes
cerca de un incendio/el humo de un incendio, para darles tiempo para reaccionar
adecuadamente al peligro

Ambito de aplicacion: Dispositivo de alarma de humo para edificios con funcién
residencial y para vehiculos recreativos con alojamiento.

IMPORTANTE:

Atencion: La alarma se ha disefiado para detectar humo; jno puede evitar un incendio!
Atencion: El uso de una alarma de humo es parte de su proteccion antiincendios, al
igual que los extintores de incendios, las escaleras de emergencia, cuerdas, pero
también su eleccion en el uso de materiales de construccion para la renovacion.
Asegurese siempre de que haya un plan de evacuacion y hable de este con sus hijos.
Asegurese de que puede salirse de cada habitacion sin abrir la puerta, p. ej., por la
ventana. Si hay alguna duda sobre la causa de una alarma, se debe asumir que la
alarma se debe a un incendio real y la vivienda debe evacuarse inmediatamente.
Advertencia: Los dispositivos de alarma de humo deben sustituirse a mas tardar 10
afios después de la activacion inicial. Rellene la fecha de activacion en la etiqueta de
caracteristicas del producto y marque la fecha de sustitucion en su calendario.

ACTIVACION INICIAL

Before mounting this smoke alarm device, it is important to activate and test the apparatus.
The detector will be activated by removing the red activation pin (see image 1). To test the
device, press and hold the test button (see image 2) until an alarm signal sounds and the
red LED flashes rapidly, then release. At the same time, the smoke alarm device will go
into alarm silence/hush mode. After 9 minutes the smoke alarm will automatically reset to
normal mode. If the alarm If the alarm signal does not sound after pressing the test button,
the smoke alarm device is not working properly and the advice of Smartwares should be
sought.

MONTAJE

Loosen the mounting plate on the rear side of the device by turning it anticlockwise (see

image 2). Fix the mounting plate to the ceiling with the help of the enclosed mounting

material (see image 3). Pay close attention to below siting recommendations to guarantee
optimal performance of your smoke alarm device. After installing the smoke alarm device,
always test its functionality by using the test button.

+ Before screwing the mounting plate to the wall, remove the safety pin (see images 2 and
4). Assemble the alarm to the mounting plate by inserting the safety pin in the hole
between the mounting plate and the alarm (see image 4).

Importante:

ADVERTENCIA: Para evitar lesiones, este aparato debe fijarse de forma segura al

techo de acuerdo con las instrucciones de instalacion.

Los dispositivos de alarma de humo deben instalarse de tal manera que puedan ser

alcanzados sin obstaculo por el humo del incendio, de modo que los incendios puedan

detectarse de forma fiable en la fase del desarrollo.

Los requisitos para los dispositivos de alarma de humo varian en funcién del estado y la

region. jCompruebe siempre los requisitos aplicables en su zona con las autoridades

locales!

¢Doénde montar un dispositivo de alarma de humo?

Centrado en el techo de la habitacion

Altura max.: 6m

Distancia min. de 0,5 m a paredes/barreras:

Habitaciones pequefias de ancho <1m: Centrado en el techo

Corridors with max width 3m: max 15m distance between 2 smoke alarm devices. Max.

7.5m to front side and smoke alarm devices at edges/crossings of corridors.

Galerias: Si la longitud y el ancho de la galeria son >2m y la superficie de la galeria es

>16m2, es necesario un dispositivo adicional de alarma de humo debajo de la galeria

En pendientes de tejado: Si >20°, minimo 0,5m y maximo 1m a la parte superior del

tejado. Si £20°, considere como techo plano. En pendientes de tejado parciales: si techo

plano <£1m de ancho, considere como pendiente de tejado. Si el techo plano es >1m de
ancho, considere como techo plano.

Viguetas de techo (o similares): Si altura <0,2m, instalacion en techo o en vigueta. Si

altura >0,2m y superficie separada> 36m2 => dispositivos adicionales de alarma de

humo entremedias.

¢Dénde no montar el dispositivo de alarma de humo?

« Cerca de sistemas de aire acondicionado/ventilacién;

Lugares donde la ventilacion pueda verse impedida por elementos como cortinas, etc.;

In rooms where temperature can reach below -10°C and above 40°C.

En espacios humedos/cocinas/bafios, ya que el vapor puede dar falsas alarmas. Visite

nuestro sitio web para encontrar alarmas adecuadas para el uso en estas estancias;

A una distancia inferior a 50 cm de fuentes de luz/fuentes eléctricas;

Lugares de dificil alcance y que impidan acceder al botdn de prueba, la sustitucion de la

pila y el mantenimiento.

SILENCIAR ALARMA / MODO SILENCIOSO

When the smoke alarm device gives an alarm, please verify the cause of the alarm first. If
required, the smoke alarm device can be placed into hush mode by pressing the test/hush
button. During hush mode the LED will flash every 10 seconds to indicate the smoke alarm
device is in hush mode. Please remove the smoke or cause of the alarm and after 9
minutes the smoke alarm will automatically reset to normal mode. If the cause of the alarm
is still present the smoke alarm device will give an alarm again. If during hush mode the
smoke that caused the alarm increases, the smoke alarm device will also sound the alarm.

Note: Dense smoke will override the hush mode and sound a continuous alarm.
Atencion: Antes de silenciar la alarma (modo silencioso), identifique la fuente del humo y
asegurese de que la situacion sea segura.

EMPTY BATTERY SIGNAL / END OF LIFE

When the battery is running low, the smoke alarm will indicate this with a repetitive beep
and flash. This indicator sounds continually with intervals of 40 seconds for at least 30
days.

This smoke alarm is equipped with a non-replaceable battery. When this warning occurs,
replace the device as soon as possible.

We highly recommend you to replace the smoke alarm on a fixed date, to ensure timely
replacement. Please register for free reminders at smartreminder.eu.

The acoustic low battery warning signal can be silenced for 10 hours by pressing the test
button. The smoke alarm is still functioning and able to detect smoke when it is in this
mode.

ALARM MEMORY

When the smoke alarm device has given an alarm, it will go into alarm memory. The green
LED will flash 3 times for 43 seconds. If you are not at home, this function will remind the
user that the smoke alarm device has given alarm. The green LED will automatically stop
flashing after 24 hours or can be stopped manually by pressing the test/hush button.

Web service.smartwares.eu.

Make/model number: RM520

Description: Smoke alarm device based on the photocell principle, which means that
the alarm monitors the air for smoke caused by fire. This apparatus contains a lithium
battery with a lifetime of 10 years.

Funzione: |l rilevatore di fumo & destinato ad avvisare le persone presenti in prossimita
di un incendio/di fumo causato da un incendio per garantire il tempo di reagire
correttamente al pericolo

Scopo dell’applicazione: Rilevatore di fumo per edifici con funzione residenziale e
veicoli ricreazionali.

IMPORTANTE:

Attenzione: Il rilevatore & progettato per rilevare fumo, non & in grado di prevenire gli
incendi!

Attenzione: L'uso di un rilevatore di fumo fa parte della protezione antincendio, come gli
estintori, le scale di emergenza, le corde ma rappresenta anche una scelta ottimale
durante la ristrutturazione degli edifici. Verificare sempre la presenza di un piano di
evacuazione e parlarne ai propri bambini. Verificare che sia possibile uscire da ogni
stanza senza aprire la porta, ad es. dalla finestra. In caso di dubbi sulla causa di un
allarme, assumere che I'allarme sia dovuto a un incendio effettivo ed evacuare
immediatamente la casa.

Avvertenza: | rilevatori di fumo devono essere sostituiti entro e non oltre 10 anni
dall'attivazione iniziale. Riportare la data di attivazione sull’etichetta nominale del
prodotto e indicare la data di sostituzione sul calendario.

ATTIVAZIONE INIZIALE

Before mounting this smoke alarm device, it is important to activate and test the apparatus.
The detector will be activated by removing the red activation pin (see image 1). To test the
device, press and hold the test button (see image 2) until an alarm signal sounds and the
red LED flashes rapidly, then release. At the same time, the smoke alarm device will go
into alarm silence/hush mode. After 9 minutes the smoke alarm will automatically reset to
normal mode. If the alarm If the alarm signal does not sound after pressing the test button,
the smoke alarm device is not working properly and the advice of Smartwares should be
sought.

MONTAGGIO

Loosen the mounting plate on the rear side of the device by turning it anticlockwise (see

image 2). Fix the mounting plate to the ceiling with the help of the enclosed mounting

material (see image 3). Pay close attention to below siting recommendations to guarantee
optimal performance of your smoke alarm device. After installing the smoke alarm device,
always test its functionality by using the test button.

« Before screwing the mounting plate to the wall, remove the safety pin (see images 2 and
4). Assemble the alarm to the mounting plate by inserting the safety pin in the hole
between the mounting plate and the alarm (see image 4).

Importante:

« AVVERTENZA: Per evitare lesioni, questo apparecchio deve essere fissato saldamente
al soffitto in conformita con le istruzioni di installazione.

« I rilevatori di fumo devono essere installati in modo da essere raggiunti dal fumo di un

eventuale incendio, consentendo di rilevare in modo affidabile i principi di incendio.

| requisiti per i rilevatori di fumo variano da stato a stato e da regione a regione.

Controllare sempre i requisiti pertinenti nella propria zona con le autorita locali!

Dove installare un rilevatore di fumo?

Al centro sul soffitto della stanza

Altezza massima: 6 m

« Distanza minima da pareti / ostacoli 0,5 m:

« Stanze piccole con larghezza < 1 m: Centrato sul soffitto

« Corridors with max width 3m: max 15m distance between 2 smoke alarm devices. Max.

7.5m to front side and smoke alarm devices at edges/crossings of corridors.

Gallerie: Se la lunghezza e la larghezza della galleria sono > 2 m e I'area della galleria &

> 16 m2, sotto la galleria & necessario installare qualche rilevatore di fumo aggiuntivo

Sotto le falde del tetto: Se >20°, minimo a 0,5 m e massimo a 1 m dal colmo del tetto.

Se =20°, considerarlo come un soffitto piatto. In tetti parzialmente a spiovente: se la

larghezza del tetto piatto <1 m, considerarlo come tetto a spioventi. Se il tetto piatto ha

una larghezza >1 m, considerarlo un soffitto piatto.

Travetti del soffitto (o simili): Se I'altezza < 0,2m, installare sul soffitto o sui travetti. Se

I'altezza > 0,2 m e I'area separata > 36 m2 => installare altri rilevatori di fumo nel

mezzo.

Dove non installare un rilevatore di fumo?

Vicino a condizionatori/sistemi di ventilazione;

In posizioni in cui la ventilazione pud essere ostacolata da oggetti come le tende, ecc.;

In rooms where temperature can reach below -10°C and above 40°C.

In ambienti umidi/cucine/bagni, poiché il vapore pud causare falsi allarmi. Visitare il

nostro sito Web per i dispositivi adatti all'uso in tali stanze;

A distanze inferiori a 50 cm da fonti luminose/elettriche;

In posizioni difficili da raggiungere che impediscono I'accesso al pulsante di test, la

sostituzione delle batterie e gli interventi di manutenzione.

SILENZIARE L’ALLARME / MODALITA SILENZIOSA

When the smoke alarm device gives an alarm, please verify the cause of the alarm first. If
required, the smoke alarm device can be placed into hush mode by pressing the test/hush
button. During hush mode the LED will flash every 10 seconds to indicate the smoke alarm
device is in hush mode. Please remove the smoke or cause of the alarm and after 9
minutes the smoke alarm will automatically reset to normal mode. If the cause of the alarm
is still present the smoke alarm device will give an alarm again. If during hush mode the
smoke that caused the alarm increases, the smoke alarm device will also sound the alarm.

Note: Dense smoke will override the hush mode and sound a continuous alarm.
Attenzione: Prima di utilizzare il silenziamento dell'allarme (modalita silenziosa),
identificare la fonte del fumo e verificare che la situazione sia sicura.

EMPTY BATTERY SIGNAL / END OF LIFE

When the battery is running low, the smoke alarm will indicate this with a repetitive beep
and flash. This indicator sounds continually with intervals of 40 seconds for at least 30
days.

This smoke alarm is equipped with a non-replaceable battery. When this warning occurs,
replace the device as soon as possible.

We highly recommend you to replace the smoke alarm on a fixed date, to ensure timely
replacement. Please register for free reminders at smartreminder.eu.

The acoustic low battery warning signal can be silenced for 10 hours by pressing the test
button. The smoke alarm is still functioning and able to detect smoke when it is in this
mode.

ALARM MEMORY

When the smoke alarm device has given an alarm, it will go into alarm memory. The green
LED will flash 3 times for 43 seconds. If you are not at home, this function will remind the
user that the smoke alarm device has given alarm. The green LED will automatically stop
flashing after 24 hours or can be stopped manually by pressing the test/hush button.

MANUTENZIONE

Test: Si consiglia caldamente di collaudare il funzionamento del rilevatore di fumo ogni
mese per controllarne la corretta operativita e per garantire la completa durata della
batteria. Tenere premuto il pulsante di test finché non viene emesso un breve e utile
segnale di allarme. Il segnale si arresta rilasciando il pulsante. Se il segnale di allarme non
viene emesso dopo la pressione del pulsante di test, il rilevatore di fumo non funziona
correttamente ed & necessario rivolgersi a Smartwares per una consulenza.

Forsiktig: Anvand en brandvarnare som en del av ditt brandskydd, pa samma satt som
brandsléckare, nédstegar, rep, men aven dina val vad det galler byggnadsmaterial vid
renovering. Se alltid till att det finns en utrymningsplan och ga igenom den med dina
barn. Se till att varje rum gar att lamna utan att 6ppna en dérr, dvs. genom ett fonster.
Om det rader nagra tveksamheter kring orsaken till larmet bor man alltid anta att larmet
beror pa en faktisk brand och utrymma bostaden omedelbart.

Varning: Brandvarnare ska erséattas senast tio ar efter den forsta aktiveringen. Fyll i
aktiveringsdatumet pa produktens i ir i och lagg in utby imet i din
kalender.

FORSTA AKTIVERING

Before mounting this smoke alarm device, it is important to activate and test the apparatus.
The detector will be activated by removing the red activation pin (see image 1). To test the
device, press and hold the test button (see image 2) until an alarm signal sounds and the
red LED flashes rapidly, then release. At the same time, the smoke alarm device will go
into alarm silence/hush mode. After 9 minutes the smoke alarm will automatically reset to
normal mode. If the alarm If the alarm signal does not sound after pressing the test button,
the smoke alarm device is not working properly and the advice of Smartwares should be
sought.

MONTERING

Loosen the mounting plate on the rear side of the device by turning it anticlockwise (see

image 2). Fix the mounting plate to the ceiling with the help of the enclosed mounting

material (see image 3). Pay close attention to below siting recommendations to guarantee
optimal performance of your smoke alarm device. After installing the smoke alarm device,
always test its functionality by using the test button.

+ Before screwing the mounting plate to the wall, remove the safety pin (see images 2 and
4). Assemble the alarm to the mounting plate by inserting the safety pin in the hole
between the mounting plate and the alarm (see image 4).

Viktigt:

+ VARNING: For att forhindra skador maste apparaten fastas ordentligt i taket i enlighet

med monteringsinstruktionerna.

Brandvarnare bor monteras pé ett sadant satt att de kan nas av brandrok utan hinder, sa

att brander kan upptéckas redan nar de haller pa att utvecklas.

Kraven pa brandvarnare kan variera fran stat till stat och region for region. Kontrollera

alltid vilka krav som galler i ditt omrade med dina lokala myndigheter!

Var ska jag montera en brandvarnare?

« | mitten av taket i ett rum

Max. héjd: 6 m

Minst 0,5 m avstand till vaggar/barriarer:

Sma rum med en bredd pa mindre &n 1 m: | mitten av taket

Corridors with max width 3m: max 15m distance between 2 smoke alarm devices. Max.

7.5m to front side and smoke alarm devices at edges/crossings of corridors.

Loftgangar: Om langden och bredden pa loftgadngen ar mindre &n 2 m och loftgangens

area ar mindre an 16m2, kan ytterligare brandvarnare krévas under loftgangen

| lutande tak: Om lutningen &r >20°, ska montage ske minst 0,5 m och maximalt 1 m fran

takets hogsta punkt. Om lutningen ar <20°, ska det hanteras som ett platt tak. Vid delvis

lutande tak: om det platta taket &r <1m brett, anses det vara lutande. Om det platta taket
ar >1m brett, anses det vara ett platt tak.

Takbjalkar (eller liknande): Om hojden &ar <0,2 m, bor installation ske pa bjalken eller i

taket. Om hojden ar > 0,2 m och den avdelade arean ar > 36m2, bor ytterligare

brandvarnare monteras mellan bjalkarna.

Var ska du inte montera din brandvarnare?

+ | narheten av luftkonditionering/ventilationssystem.

Platser déar ventilationen kan hindras som t.ex. gardiner etc.

In rooms where temperature can reach below -10°C and above 40°C.

| fuktiga utrymmen/kok/badrum eftersom anga kan orsaka falsklarm. Besok var

webbplats for larm som ar lampliga fér anvandning i dessa rum.

Néarmare an 50 cm fran ljuskallor/elektriska uttag.

Platser som &r svara att na och forhindrar atkomst till testknappen, byte av batteri och

underhall.

TYSTA LARMET/DAMPNINGSLAGE

When the smoke alarm device gives an alarm, please verify the cause of the alarm first. If
required, the smoke alarm device can be placed into hush mode by pressing the test/hush
button. During hush mode the LED will flash every 10 seconds to indicate the smoke alarm
device is in hush mode. Please remove the smoke or cause of the alarm and after 9
minutes the smoke alarm will automatically reset to normal mode. If the cause of the alarm
is still present the smoke alarm device will give an alarm again. If during hush mode the
smoke that caused the alarm increases, the smoke alarm device will also sound the alarm.

Note: Dense smoke will override the hush mode and sound a continuous alarm.
Forsiktig: Innan du tystar larmet (ddmpningslage), bor du identifiera kallan till réken och se
till att situationen ar séker.

EMPTY BATTERY SIGNAL / END OF LIFE

When the battery is running low, the smoke alarm will indicate this with a repetitive beep
and flash. This indicator sounds continually with intervals of 40 seconds for at least 30
days.

This smoke alarm is equipped with a non-replaceable battery. When this warning occurs,
replace the device as soon as possible.

We highly recommend you to replace the smoke alarm on a fixed date, to ensure timely
replacement. Please register for free reminders at smartreminder.eu.

The acoustic low battery warning signal can be silenced for 10 hours by pressing the test
button. The smoke alarm is still functioning and able to detect smoke when it is in this
mode.

ALARM MEMORY

When the smoke alarm device has given an alarm, it will go into alarm memory. The green
LED will flash 3 times for 43 seconds. If you are not at home, this function will remind the
user that the smoke alarm device has given alarm. The green LED will automatically stop
flashing after 24 hours or can be stopped manually by pressing the test/hush button.

UNDERHALL

Test: Vi rekommenderar verkligen att du testar roklarmets funktion varje manad for att
kontrollera att roklarmet fungerar ordentligt och sékerstalla batteriets livslangd. Tryck och
hall in testknappen tills dess att den anvandarvanliga, korta larmsignalen ljuder. Signalen
upphor nér du slapper knappen. Om larmsignalen inte ljuder nar du trycker pa testknappen
fungerar inte brandvarnaren korrekt och du bér séka radgivning hos Smartwares.
Varning: Anvand inte en 6ppen laga for att testa din brandvarnare, det kan skada
apparaten eller tdnda eld pa lattantandliga material och starta en brand.

Rengoring: For optimal prestanda bor brandvarnaren dammas en gang i manaden och
dammsugas var sjatte manad. Vidror inte brandvarnarens insida med dammsugarens
munstycke. Testa alltid apparatens funktion efter rengéring genom att trycka pa
testknappen. Registrera dig gratis for att fa fria paminnelser fran smartreminder.eu

FELSOKNING

+ Falsklarm kan orsakas av: svets- och skararbeten, 16dning och andra heta arbeten,
sagning och slipning, damm fran byggarbete eller stadning, vattendimma, os fran
matlagning, extrema elektromagnetiska effekter, temperaturvariationer som kan leda till
kondens i brandvarnaren.
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EN Smoke alarm device / Manual
DECLARATION OF PERFORMANCE - DoP
www.smartwares.eu/dop and follow the instructions.

DE Rauchwarnmelder / Gebrauchsanweisung
LEISTUNGSERKLARUNG - DoP
www.smartwares.eu/dop und folgen Sie den Anweisungen.

FR Détecteur de fumée / Mode d’emploi
DECLARATION DE PERFORMANCE - DoP
www.smartwares.eu/dop et suivez les instructions.

NL Rookmelder / Gebruiksaanwijzing
VERKLARING VAN PRESTATIES - DoP
www.smartwares.eu/dop en volg de aanwijzingen.
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ES Detector de humo / Instrucciones de uso
DECLARACION DE PRESTACIONES - DoP

www.smartwares.eu/dop y siga las instrucciones. .E\_
T
IT Rilevatore di fumo / Manuale / 9
DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE - DoP ) g
www.smartwares.eu/dop e seguire le istruzioni. \ /\"/
@
SV Detektor dymu / Manual S

VYHLASENIE O VYKONE - DoP
www.smartwares.eu/dop a nasledujte pokyny.

CS Detektor koute / Navod k obsluze
PROHLASENI O VLASTNOSTECH - DoP
www.smartwares.eu/dop a postupujte podle pokynu.

SK Detektor dymu / Manual
VYHLASENIE O VYKONE - DoP
www.smartwares.eu/dop a nasledujte pokyny.

PL Czujka dymu / instrukcja uzytkowania
DEKLARACJA WEASCIWOSCI UZYTKOWYCH - DoP
www.smartwares.eu/dop i postepuj zgodnie z instrukcjami.

Image 2:

Alarm indicator Alarm memory

indicator

~—\IVd LON G5

i ¢

Image 3:
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INTENDED USE: FIRE SAFETY

ESSENTIAL CHARACTERISTICS: PASSED

- Nominal activation conditions/ Sensitivity, Response
delay (response time) and Performance under fire condition

- Operational reliability

- Tolerance to supply voltage

- Durability of operational reliability and response delay,
temperature resistance

- Durability of operational reliability, vibration resistance

- Durability of operational reliability, humidity resistance

- Durability of operational reliability, corrosion resistance

- Durability of operational reliability, electrical stability
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+ Dust is the most common cause of false alarms/failing alarm, therefore always clean the smoke alarm as described in paragraph
‘maintenance’ if you experience any issues. If this does not solve the problem, the advice of Smartwares should be sought.

+ Smartwares kan aldrig hallas ansvariga for forlust och/eller skador oavsett natur, inklusive tillfalliga och/eller foljdférluster som
uppstar pa grund av att brandvarnarens signal inte 1jéd vid rok eller brand. Smartwares kan aldrig hallas ansvariga for forlust och/
eller skador oavsett natur, inklusive tillfalliga och/eller foljdférluster som uppstar pa grund av att brandvarnarens signal inte ljod vid
rok eller brand.

TEKNISKA DATA

Brandvarnare: Optisk

Battery type: 3V DC Lithium

Utbytbart batteri: Nej

Battery lifetime: 10 years

Lifetime device: 10 years

Operating temperature: -10° - + 40 °C
Operating humidity: <95%RH (no condensation)
Alarm volume: >85dB (A) at 3m

Monteringstyp: Tak

Detekteringsomrade: Max 40 m2

Hush function: Yes

« Installation in camping car: Yes

Endast fér inomhusbruk.

Las bruksanvisningen fore anvandning och spar den for framtida anvandning samt underhall.

Condition LED Sound
Normal operation Red LED flashes every 344 seconds None
Testing Red LED flashes rapidly Quick beeps
Alarm Red LED flashes rapidly Quick beeps
Hush mode Red LED flashes every 10 seconds None

Low battery indication Flashes every 40 seconds 1 short beep every 43 seconds

Alarm Memory Green LED flashes every 43 seconds

None

End of life None

3 short beeps every 43 seconds

CS

VSEOBECNE INFORMACE

Dékujeme vam, Ze jste si zakoupili toto signalni zafizeni koufe Smartwares! Pfed pouZitim signalniho zafizeni koufe si prosim peclivé
prectéte tento navod. Tyto informace si odloZte na bezpe¢né a jednoduse pristupné misto pro budouci pouZiti a Gdrzbu. Mate-li
jakékoliv otazky nebo pokud potiebujete dopliiujici informace o vasem signalnim zafizeni koufe, navstivte prosim nase webové
stranky service.smartwares.eu.

Make/model number: RM520

Description: Smoke alarm device based on the photocell principle, which means that the alarm monitors the air for smoke caused
by fire. This apparatus contains a lithium battery with a lifetime of 10 years.

Funkce: Signalni zafizeni koufe je uréeno k varovani osob pfitomnych v blizkosti pozaru/koufe z pozaru, aby mély ¢as na
nebezpedi fadné reagovat.

Rozsah aplikace: Signalni zafizeni koufe pro obytné budovy a obytné karavany.

DULEZITE:

+ Upozornéni: Alarm je uréen na zjistovani koufe; nedokaze zabranit pozaru!

Upozornéni: Pouzivani koufového alarmu je soucasti vasi protipozarni ochrany, stejné jako hasici pfistroje, nouzové Zebiiky,
lana, ale i vade volba stavebnich materialt pouzitych pfi rekonstrukci. Vzdy zajistéte, aby existoval evakuacni plan a promluvte o
ném se svymi détmi. Zajistéte, aby bylo mozné viechny pokoje opustit bez otevieni dvefi, napf. oknem. Existuji-li jakékoliv
pochybnosti ohledné pficiny alarmu, je nutno pfedpokladat, Ze alarm je nasledkem skute¢ného poZaru, a prostory je tieba
neprodlené opustit.

Varovani: Signalni zafizeni koufe je tfeba vyménit nejpozdéji po 10 letech od puivodni aktivace. Vypliite datum aktivace na
identifikacnim Stitku produktu a poznamenejte si datum vymény do svého kalendare.

POCATECNI AKTIVACE

Before mounting this smoke alarm device, it is important to activate and test the apparatus. The detector will be activated by removing
the red activation pin (see image 1). To test the device, press and hold the test button (see image 2) until an alarm signal sounds and
the red LED flashes rapidly, then release. At the same time, the smoke alarm device will go into alarm silence/hush mode. After 9
minutes the smoke alarm will automatically reset to normal mode. If the alarm If the alarm signal does not sound after pressing the
test button, the smoke alarm device is not working properly and the advice of Smartwares should be sought.

MONTAZ

Loosen the mounting plate on the rear side of the device by turning it anticlockwise (see image 2). Fix the mounting plate to the

ceiling with the help of the enclosed mounting material (see image 3). Pay close attention to below siting recommendations to

guarantee optimal performance of your smoke alarm device. After installing the smoke alarm device, always test its functionality by

using the test button.

« Before screwing the mounting plate to the wall, remove the safety pin (see images 2 and 4). Assemble the alarm to the mounting
plate by inserting the safety pin in the hole between the mounting plate and the alarm (see image 4).

Dulezité:

VAROVANI: V ramci prevence zranéni je tfeba pfistroj bezpe&n& upevnit ke stropu v souladu s pokyny k montazi.

Signalni zafizeni koufe by se mélo instalovat tak, aby jej mohl kouf z poZaru volné dosahnout, aby bylo mozné poZar spolehlivé

Zjistit ve fazi propuknuti.

PoZzadavky na signalni zafizeni koufe se mezi jednotlivymi staty a regiony li8i. PfisluSné poZadavky si vzdy ovéfte u mistnich

organa!

Kam signalni zafizeni koufe nainstalovat?

Na stfed stropu mistnosti

Max. vyska: 6m

Min. 0,5 m vzdalenost od stén/piekazek:

Malé mistnosti s $itkou <1 m: Na stfed stropu

Corridors with max width 3m: max 15m distance between 2 smoke alarm devices. Max. 7.5m to front side and smoke alarm

devices at edges/crossings of corridors.

Ochozy: Pokud je délka a $itka ochozu >2 m a plocha ochozu >16 m2, vyZaduje se pod ochozem dal$i signalni zafizeni koure.

V pripadé sklonu stfechy: Pokud je sklon >20°, minimalné 0,5 m a maximalné 1 m od vrcholu stfechy. Pokud je sklon <20°,

rozmistéte jako u plochého stropu. V pfipadé ¢astecné naklonéné stfechy: pokud ma plochy stroj Sitku <1 m, povaZujte strop za

naklonénou stfechu. Pokud je Sitka plochého stropu >1 m, povaZuite jej za plochy strop.

Stropni tramy (Ci podobné prvky): Pokud je jejich vySka <0,2 m, instalace na strop nebo na tram. Pokud je jejich vy$ka > 0,2 m a

oddélené plochy jsou > 36m2 => vyzaduje se mezi nimi dal$i signaliza¢ni zafizeni koufe.

Kam signalni zafizeni koufe neinstalovat?

V blizkosti klimatiza¢nich/ventilanich systému;

+ Na mistech, kde mohou ventilaci bréanit pfedmeéty jako jsou zaclony atd.;

+ In rooms where temperature can reach below -10°C and above 40°C.

+ Ve vlhkych prostorach/kuchynich/koupelnach, nebot para by mohla zptisobovat fale$né alarmy. Na nasich webovych strankach si

prohlédnéte alarmy, které jsou vhodné pro pouZziti v takovych mistnostech;

Blize nez 50 cm od zdrojl svétla/elektrickych zdroj;

Na mistech, ktera jsou téZko dosazitelna a brani pfistupu k testovacimu tlacitku, vyméné baterie a Gdrzbé.

ZTISENi ALARMU/TICHY REZIM

When the smoke alarm device gives an alarm, please verify the cause of the alarm first. If required, the smoke alarm device can be
placed into hush mode by pressing the test/hush button. During hush mode the LED will flash every 10 seconds to indicate the smoke
alarm device is in hush mode. Please remove the smoke or cause of the alarm and after 9 minutes the smoke alarm will automatically
reset to normal mode. If the cause of the alarm is still present the smoke alarm device will give an alarm again. If during hush mode
the smoke that caused the alarm increases, the smoke alarm device will also sound the alarm.

Note: Dense smoke will override the hush mode and sound a continuous alarm.
Upozornéni: Pfed pouZitim ztiSeni alarmu (tichy rezim) identifikujte zdroj koure a ujistéte se, zda je situace bezpe¢na.

EMPTY BATTERY SIGNAL / END OF LIFE

When the battery is running low, the smoke alarm will indicate this with a repetitive beep and flash. This indicator sounds continually
with intervals of 40 seconds for at least 30 days.

This smoke alarm is equipped with a non-replaceable battery. When this warning occurs, replace the device as soon as possible.
We highly recommend you to replace the smoke alarm on a fixed date, to ensure timely replacement. Please register for free
reminders at smartreminder.eu.

The acoustic low battery warning signal can be silenced for 10 hours by pressing the test button. The smoke alarm is still functioning
and able to detect smoke when it is in this mode.

ALARM MEMORY

When the smoke alarm device has given an alarm, it will go into alarm memory. The green LED will flash 3 times for 43 seconds. If
you are not at home, this function will remind the user that the smoke alarm device has given alarm. The green LED will automatically
stop flashing after 24 hours or can be stopped manually by pressing the test/hush button.

UDRZBA

Testovani: Dirazné doporucujeme vyzkouset funkénost vaseho signalniho zafizeni koufe jednou mési¢né, zda alarm koure funguje
spravné, jakoz i pro zajisténi celé doby Zivotnosti baterie. Stisknéte a podrzte testovaci tlacitko, dokud nezazni uZivatelsky privétivy
signalni zvuk. Signal se prerusi pfi uvolnéni tlagitka. Pokud se zvuk alarmu po stisknuti testovaciho tlacitka nerozezni, signaini
zafizeni koufe nefunguje spravné a je tfeba se obratit o radu na spole¢nost Smartware.

Varovani: Pro testovani vaSeho signainiho zafizeni koufe nepouZivejte otevieny ohefi, nebot by mohl poskodit zafizeni nebo
zazehnout hoflavé materidly a zaZzehnout poZar.

Cisténi: Pro optimalni vykon je treba ze signalniho zaFizeni koufe utirat prach jednou za mésic a vysavagem jednou za 6 mésicu.
Nedotkejte se vnittku signalniho zafizeni koufe sacim otvorem vysavace. Po ¢isténi vzdy zkontrolujte funkénost zafizeni pomoci
testovaciho tlacitka. Zaregistrujte se prosim pro bezplatna upozornéni na adrese smartreminder.eu

RESENI PORUCH

Fale$né alarmy mohou byt zptsobeny: svafovanim a fezanim, pajenim a dal$imi pracemi vyuzivajicimi teplo, pilovanim a vrtanim,
prachem v dusledku stavebnich praci nebo ¢isténi, vodnimi parami, vypary z vareni, extrémnimi elektromagnetickymi efekty,
fluktuacemi teplot, které vedou ke kondenzaci vihkosti v koufovém alarmu.

Description: Smoke alarm device based on the photocell principle, which means that the alarm monitors the air for smoke caused
by fire. This apparatus contains a lithium battery with a lifetime of 10 years.

Funkcia: Signalizator dymu je uréeny na upozornenie osob, ktoré sa nachadzaju v blizkosti poziaru/dymu z poZiaru, aby mali ¢as
spravne reagovat na nebezpecéenstvo

+ Rozsah pouzitia: Zariadenie na signalizaciu dymu pre budovy s obytnou funkciou a pre vozidla na volny ¢as.

DOLEZITE:

« Pozor: Signalizator je uréeny na detekciu dymu, nedokaze zabranit poziaru!

« Pozor: Poutzitie signalizatora dymu je sucastou protipoZiarnej ochrany, rovnako ako hasiace pristroje, nidzové rebriky, lana, ale aj
vasa volba pri pouzivani stavebnych materialov na renovaciu. VZdy sa uistite, Ze existuje evakuacny plan a prediskutujte ho s
vasimi detmi. Zabezpecte, aby kazdi miestnost bolo mozné opustit aj bez otvorenia dveri, napr. oknom. Ak existuje akakolvek
otazka pri¢iny poplachu, treba predpokladat, Ze poplach je spésobeny skutoénym poziarom a dom treba okamzite evakuovat.
Vystraha: Zariadenia na signalizaciu dymu je potrebné vymenit najneskér po 10 rokoch od pociatoénej aktivacie. Vyplrite datum
aktivacie na stitku s oznagenim na vyrobku a vyznacte datum vymeny v kalendari.

POCIATOCNA AKTIVACIA

Before mounting this smoke alarm device, it is important to activate and test the apparatus. The detector will be activated by removing
the red activation pin (see image 1). To test the device, press and hold the test button (see image 2) until an alarm signal sounds and
the red LED flashes rapidly, then release. At the same time, the smoke alarm device will go into alarm silence/hush mode. After 9
minutes the smoke alarm will automatically reset to normal mode. If the alarm If the alarm signal does not sound after pressing the
test button, the smoke alarm device is not working properly and the advice of Smartwares should be sought.

MONTAZ

Loosen the mounting plate on the rear side of the device by turning it anticlockwise (see image 2). Fix the mounting plate to the

ceiling with the help of the enclosed mounting material (see image 3). Pay close attention to below siting recommendations to

guarantee optimal performance of your smoke alarm device. After installing the smoke alarm device, always test its functionality by

using the test button.

+ Before screwing the mounting plate to the wall, remove the safety pin (see images 2 and 4). Assemble the alarm to the mounting
plate by inserting the safety pin in the hole between the mounting plate and the alarm (see image 4).

Dolezité:

+ VAROVANIE: Aby nedoslo k trazu, toto zariadenie musi byt bezpe¢ne upevnené na strop podla navodu na instalaciu.

« Zariadenia na signalizaciu dymu by mali byt instalované takym spésobom, aby ich bolo mozné dosiahnut bez ohrozenia dymom
poziaru, aby tak bolo mozné spolahlivo odhalit poziar v pociatocnej faze.

« Poziadavky na zariadenia na signalizaciu dymu sa lisia v jednotlivych Statoch a regiénoch. Vzdy skontrolujte prislusné poziadavky
vo vasej oblasti na miestnych uradoch!

Kam umiestnit’ zariadenia na signalizaciu dymu?

Do stredu stropu miestnosti

+ Maximalna vyska: 6m

Vo vzdialenosti aspori 0,5 m od stien/prekazok:

Malé miestnosti so Sirkou <1 m: Do stredu stropu

Corridors with max width 3m: max 15m distance between 2 smoke alarm devices. Max. 7.5m to front side and smoke alarm

devices at edges/crossings of corridors.

Balkony: Ak dizka a $irka balkona je >2 m a vymera balkéna je >16 m2, pod balkénom sa vyzaduje dal3ie zariadenie na

signalizaciu dymu

Na sklonoch strechy: Ak je sklon >20°, min. 0,5 m a max. 1 m od vrchnej Easti strechy. Ak je sklon If £20°, rovnako ako pri rovnom

strope. Ak je Ciastocny sklon strechy: ak rovny strop ma $irku <1 m, rovnako ako pri sklone strechy. Ak rovny strop je Siroky >1 m,

rovnako ako pri rovhom strope.

Stropné tramy (alebo podobné): Ak je vyska <0,2 m, montaz na strop alebo na tram. Ak je vyska > 0,2 m a oddelena ¢ast > 36m2

=> medzi nimi sa vyZaduju dal$ie zariadenia na signalizaciu dymu.

Kam neumiestnit’ zariadenia na signalizaciu dymu?

« V blizkosti klimatizacie/ventilaénych systémov;

+ Na miesta, kde mézu vetraniu branit napriklad zavesy atd.;

In rooms where temperature can reach below -10°C and above 40°C.

Na vihké miesta/do kuchyri/kipelni, pretoze para méze sposobit falodné poplachy. Ak mate zaujem o zariadenia vhodné do tychto

priestorov, navstivte nasu webovu stranku;

Blizsie ako 0,5 m od svetelnych/elektrickych zdrojov;

Miesta, ktoré su tazko dosiahnutelné a brania pristupu k tlacidlu skusky, vymene batérie a udrzbe.

STISENIE SIGNALIZACIE/TICHY REZIM

When the smoke alarm device gives an alarm, please verify the cause of the alarm first. If required, the smoke alarm device can be
placed into hush mode by pressing the test/hush button. During hush mode the LED will flash every 10 seconds to indicate the smoke
alarm device is in hush mode. Please remove the smoke or cause of the alarm and after 9 minutes the smoke alarm will automatically
reset to normal mode. If the cause of the alarm is still present the smoke alarm device will give an alarm again. If during hush mode
the smoke that caused the alarm increases, the smoke alarm device will also sound the alarm.

Note: Dense smoke will override the hush mode and sound a continuous alarm.
Pozor: Pred pouzitim tichého rezimu skontrolujte zdroj dymu a uistite sa, Ze situacia je bezpe¢na.

EMPTY BATTERY SIGNAL / END OF LIFE

When the battery is running low, the smoke alarm will indicate this with a repetitive beep and flash. This indicator sounds continually
with intervals of 40 seconds for at least 30 days.

This smoke alarm is equipped with a non-replaceable battery. When this warning occurs, replace the device as soon as possible.
We highly recommend you to replace the smoke alarm on a fixed date, to ensure timely replacement. Please register for free
reminders at smartreminder.eu.

The acoustic low battery warning signal can be silenced for 10 hours by pressing the test button. The smoke alarm is still functioning
and able to detect smoke when it is in this mode.

ALARM MEMORY

When the smoke alarm device has given an alarm, it will go into alarm memory. The green LED will flash 3 times for 43 seconds. If
you are not at home, this function will remind the user that the smoke alarm device has given alarm. The green LED will automatically
stop flashing after 24 hours or can be stopped manually by pressing the test/hush button.

UDRZBA

Skusanie: Dorazne odporuc¢ame skusat funkénost zariadenia na signalizaciu dymu kazdy mesiac s ciefom skontrolovat, ¢i
signalizacia dymu spravne funguje a zaistit' pint Zivotnost batérie. Stlacte a podrzte tlacidlo skusky, az kym nezaznie prijemna kratka
zvukova signalizacia. Signalizacia skonéi, ked sa uvolni tlacidlo. Ak po stlageni tlacidla skisky nezaznie zvukova signalizacia,
zariadenie na signalizaciu dymu nefunguje spravne a je potrebné to konzultovat so spolo¢nostou Smartwares.

Vystraha: Na sku$anie zariadenia na signalizaciu dymu nepouzivajte otvoreny oher, mohli by ste tym poskodit pristroj alebo vznietit
horfavé materialy a spdsobit poZiar.

Cistenie: Na optimalne fungovanie musi byt zariadenie na signalizaciu dymu ogistené od prachu kazdy mesiac a vysavané kazdych
Sest' mesiacov. Dbajte na to, aby ste sa hubicou vysavaca nedotkli vnutornych ¢asti zariadenia na signalizaciu dymu. Po Cisteni vzdy
vyskusajte funk&nost pristroja stlacenim tlacidla skusky. Zaregistrujte sa na smartreminder.eu. a ziskajte bezplatné pripomienky

RIESENIE PROBLEMOV

Falosny poplach mozu spdsobit: zvaracské a rezacie prace, spajkovanie a iné hortce prace, pilenie a brisenie, prach v dosledku
stavebnych prac alebo Gistenia, vodné pary, vypary z varenia, extrémne elektromagnetické ucinky, teplotné vykyvy, ktoré vedu ku
kondenzacii vihkosti v zariadeni na signalizaciu dymu.

Dust is the most common cause of false alarms/failing alarm, therefore always clean the smoke alarm as described in paragraph
‘maintenance’ if you experience any issues. If this does not solve the problem, the advice of Smartwares should be sought.
Smartwares nenesie zodpovednost za stratu a/alebo poskodenie akejkolvek povahy vratane nahodnych a/alebo naslednych strat,
ktoré vyplyvaiju zo skutocnosti, Ze pocas dymu alebo poZiaru nezaznela zo zariadenia na signalizaciu dymu zvukova signalizacia.
Spolo¢nost Smartwares nenesie zodpovednost za stratu a/alebo poskodenie akejkolvek povahy vratane nahodnych a/alebo
naslednych strat, ktoré vyplyvaiju zo skutocnosti, Ze pocas dymu alebo poZiaru nezaznela zo zariadenia na signalizaciu dymu
zvukova signalizacia.

TECHNICKE UDAJE

Dymovy snimag¢: Opticky

Battery type: 3V DC Lithium

Vymenitefna batéria: Nie

Battery lifetime: 10 years

Lifetime device: 10 years

Operating temperature: -10° - + 40 °C
Operating humidity: <95%RH (no condensation)
Alarm volume: >85dB (A) at 3m

Typ montaze: Strop

Oblast’ detekcie: Max 40 m2

Hush function: Yes

Installation in camping car: Yes

Len na vnutorné pouZitie.

Pred pouZzitim si precitajte navod a starostlivo ho uchovajte na budtce pouZitie a Udrzbu.

Condition LED Sound
Normal operation Red LED flashes every 344 seconds None
Testing Red LED flashes rapidly Quick beeps
Alarm Red LED flashes rapidly Quick beeps
Hush mode Red LED flashes every 10 seconds None

Low battery indication Flashes every 40 seconds 1 short beep every 43 seconds

Alarm Memory Green LED flashes every 43 seconds

None
End of life None 3 short beeps every 43 seconds
INFORMACJE OGOLNE

Dziekujemy za zakup urzadzenia Smartwares wykrywajgcego dym! Przed rozpoczegciem korzystania z urzadzenia wykrywajacego
dym nalezy uwaznie przeczyta¢ ponizsze instrukcje. Przechowuj je w bezpiecznym i fatwo dostepnym miejscu, aby méc z nich
skorzysta¢ w przysziosci. W przypadku jakichkolwiek pytan lub koniecznosci znalezienia dodatkowych informacji na temat urzagdzenia
wykrywajgcego dym, odwiedz naszg strone internetowa: service.smartwares.eu.

Dust is the most common cause of false alarms/failing alarm, therefore always clean the smoke alarm as described in 1

number: RM520

‘maintenance’ if you experience any issues. If this does not solve the problem, the advice of Smartwares should be sought.
Smartwares nenese v zadném pfipadé odpovédnost za ztraty a/nebo $kody jakékoliv povahy, véetné nahodnych a/nebo
naslednych $kod, které vyplyvaji ze skutecnosti, Ze se signal koufového alarmu nerozeznél béhem vyskytu koufe ¢i poZaru.
Spole¢nost Smartwares nenese v Zzadném pripadé odpovédnost za ztraty a/nebo Skody jakékoliv povahy, véetné nahodnych a/
nebo naslednych $kod, které vyplyvaji ze skutecnosti, Ze se signal koufového alarmu nerozeznél béhem vyskytu koure ¢i poZaru.

TECHNICKA DATA
Kourové ¢idlo: Optické
Battery type: 3V DC Lithium

Operating temperature: -10° - + 40 °C

Operating humidity: <95%RH (no condensation)

Alarm volume: >85dB (A) at 3m

Typ montaze: Na strop

Plocha detekce: Max. 40 m2

Hush function: Yes

« Installation in camping car: Yes

Pouze pro pouZziti ve vnitfnich prostorach.

Pted pouzitim si prosim pfectéte navod a odlozte jej pro budouci pouZziti a Gdrzbu.

Condition LED Sound
Normal operation Red LED flashes every 344 seconds None
Testing Red LED flashes rapidly Quick beeps
Alarm Red LED flashes rapidly Quick beeps
Hush mode Red LED flashes every 10 seconds None

Low battery indication Flashes every 40 seconds 1 short beep every 43 seconds

Alarm Memory Green LED flashes every 43 seconds

None

End of life None 3 short beeps every 43 seconds

Description: Smoke alarm device based on the photocell principle, which means that the alarm monitors the air for smoke caused
by fire. This apparatus contains a lithium battery with a lifetime of 10 years.

Funkcja: Urzadzenie wykrywajace dym informuje osoby znajdujace si¢ w poblizu pozaru/zrédta dymu, zapewniajgc im czas na
odpowiednig reakcje na zagrozenie.

« Zakres zastosowania: Urzgdzenie wykrywajace dym do budynkéw i pojazdéw z funkcjg mieszkalna.

WAZNE:

« Uwaga: Alarm jest przeznaczony do wykrywania dymu, nie do zapobiegania pozarom!

+ Uwaga: Urzadzenie wykrywajace dym to element instalacji przeciwpozarowej, tak jak gasnice, drabiny czy liny, ale réwniez dobér
materiatéw budowlanych. Zawsze upewniaj si¢, ze znasz plan ewakuacyjny i oméw go ze swoimi dzie¢mi. Upewnij si¢, ze kazde
pomieszczenie mozna opusci¢ bez otwierania drzwi, np. przez okno. W przypadku watpliwosci co do przyczyny alarmu nalezy
zawsze zatozy¢, ze jest on spowodowany pozarem i opusci¢ mieszkanie lub dom.

Uwaga: Urzadzenia wykrywajace dym nalezy wymieni¢ najpézniej po 10 latach od pierwszej aktywacji. Date aktywacji nalezy
wpisac¢ na naklejce znamionowej na produkcie i wpisa¢ datg wymiany w swoim kalendarzu.

PIERWSZA AKTYWACJA

Before mounting this smoke alarm device, it is important to activate and test the apparatus. The detector will be activated by removing
the red activation pin (see image 1). To test the device, press and hold the test button (see image 2) until an alarm signal sounds and
the red LED flashes rapidly, then release. At the same time, the smoke alarm device will go into alarm silence/hush mode. After 9
minutes the smoke alarm will automatically reset to normal mode. If the alarm If the alarm signal does not sound after pressing the
test button, the smoke alarm device is not working properly and the advice of Smartwares should be sought.

MONTAZ

Loosen the mounting plate on the rear side of the device by turning it anticlockwise (see image 2). Fix the mounting plate to the

ceiling with the help of the enclosed mounting material (see image 3). Pay close attention to below siting recommendations to

guarantee optimal performance of your smoke alarm device. After installing the smoke alarm device, always test its functionality by

using the test button.

+ Before screwing the mounting plate to the wall, remove the safety pin (see images 2 and 4). Assemble the alarm to the mounting
plate by inserting the safety pin in the hole between the mounting plate and the alarm (see image 4).

Uwaga:

+ OSTRZEZENIE: Aby uniknaé obrazen ciata, niniejsze urzadzenie musi by¢ dobrze zamocowane do sufitu, zgodnie z instrukcjq
montazu.

« Urzadzenia wykrywajgce dym nalezy instalowac¢ w taki sposéb, aby dym spowodowany pozarem miat do nich dostep. Tylko w ten

sposob mozna zapewni¢ skuteczne wykrycie pozaru we wczesnej fazie.

Wymogi w stosunku do urzadzen wykrywajacych dym réznig sie w zaleznosci od stanu czy regionu. Skontaktuj sie z lokalnymi

stuzbami, by sprawdzi¢ odpowiednie wymogi!

Gdzie ¢ ie wykrywajace dym?

SK

VSEOBECNE INFORMACIE

Dakujeme, Ze ste si kupili zariadenie na signalizaciu dymu od spoloénosti Smartwares! Pred pouZitim zariadenia na signalizaciu
dymu si dokladne precitajte tieto pokyny. Tieto informacie uchovajte na bezpecnom a lahko pristupnom mieste na buduice pouZitie a
udrzbu. Ak mate akékolvek otazky alebo ak hladate dalsie informacie o zariadeni na signalizaciu dymu, navstivte nasu webovud
stranku service.smartwares.eu.

* Make/model number: RM520

Na suficie po $rodku pomieszczenia

Maksymalna wysoko$¢: 6m

Przynajmniej 0,5 m odstepu od $cian/przeszkdd:

Niewielkie pomieszczenia o szerokosci <1 m: Na suficie po srodku pomieszczenia

Corridors with max width 3m: max 15m distance between 2 smoke alarm devices. Max. 7.5m to front side and smoke alarm
devices at edges/crossings of corridors.

Galerie: Jesli diugosc i szerokos¢ galerii to >2 m, a obszar galerii to >16 m2, dodatkowe urzadzenia wykrywajace dym sg
wymagane ponizej galerii



+ Nachylenie dachu: Jesli >20°, to minimum 0,5 m i maksimum 1 m do powierzchni dachu.
Jesli £20°, traktowac jako ptaski sufit. Dach czesciowo nachylony: w przypadku
ptaskiego sufitu o szerokosci <1 m, traktowac jako dach nachylony. W przypadku
ptaskiego sufitu o szerokosci >1 m, traktowac jako ptaski sufit.

Belki stropowe (lub podobne): Jesli wysokos¢ 0,2 m, zainstalowac na suficie lub na
belce. Jesli wysoko$¢ >0,2 m, a odseparowany obszar >36 m2 => dodatkowe
urzgdzenia wykrywajgce dym pomiedzy.

Gdzie nie i ¢ ia wykrywaj; dym?

Blisko systemdw klimatyzacji/wentylacji.

W miejscach, gdzie istniejg przeszkody dla wentylacji, np. zastony itp.

In rooms where temperature can reach below -10°C and above 40°C.

W wilgotnych pomieszczeniach/kuchniach/tazienkach, poniewaz para wodna moze
powodowac wystapienie fatszywych alarmoéw. Urzadzenia alarmowe odpowiednie dla
tego rodzaju pomieszczen mozna znalez¢ na naszej stronie internetowej.

W odlegtosci mniejszej niz 50 cm od Zrodta Swiatta/elektrycznosci.

W lokalizacjach o ograniczonym dostepie, gdzie naci$nigcie przycisku testowania,
wymiana baterii czy czynnosci konserwacyjne sg utrudnione.

WYCISZENIE ALARMU/TRYB CICHY

When the smoke alarm device gives an alarm, please verify the cause of the alarm first. If
required, the smoke alarm device can be placed into hush mode by pressing the test/hush
button. During hush mode the LED will flash every 10 seconds to indicate the smoke alarm
device is in hush mode. Please remove the smoke or cause of the alarm and after 9
minutes the smoke alarm will automatically reset to normal mode. If the cause of the alarm
is still present the smoke alarm device will give an alarm again. If during hush mode the
smoke that caused the alarm increases, the smoke alarm device will also sound the alarm.

Note: Dense smoke will override the hush mode and sound a continuous alarm.
Uwaga: Przed zastosowaniem wyciszenia alarmu (trybu cichego) zidentyfikuj zrédto dymu
i upewnij sie, ze sytuacja jest bezpieczna.

EMPTY BATTERY SIGNAL / END OF LIFE

When the battery is running low, the smoke alarm will indicate this with a repetitive beep
and flash. This indicator sounds continually with intervals of 40 seconds for at least 30
days.

This smoke alarm is equipped with a non-replaceable battery. When this warning occurs,
replace the device as soon as possible.

We highly recommend you to replace the smoke alarm on a fixed date, to ensure timely
replacement. Please register for free reminders at smartreminder.eu.

The acoustic low battery warning signal can be silenced for 10 hours by pressing the test
button. The smoke alarm is still functioning and able to detect smoke when it is in this
mode.

ALARM MEMORY

When the smoke alarm device has given an alarm, it will go into alarm memory. The green
LED will flash 3 times for 43 seconds. If you are not at home, this function will remind the
user that the smoke alarm device has given alarm. The green LED will automatically stop
flashing after 24 hours or can be stopped manually by pressing the test/hush button.

KONSERWACJA

Testowanie: Zdecydowanie zalecamy przeprowadzanie testow sprawnosci urzadzenia
wykrywajgcego dym co miesigc, aby mie¢ pewnosc¢, ze funkcjonuje ono prawidtowo, a
bateria jest natadowana. Naciénij i przytrzymaj przycisk testowania do momentu
wyemitowania przyjaznego, krétkiego sygnatu alarmowego. Emisja sygnatu zakonczy sie
po zwolnieniu przycisku. Jesli sygnat alarmowy nie zostanie wyemitowany po naci$nigciu
przycisku testowania, urzadzenie wykrywajgce dym nie dziata poprawnie. Nalezy
zasiggnac¢ opinii przedstawiciela firmy Smartwares.

Uwaga: Nie nalezy korzystac z otwartego ptomienia w celu przetestowania urzagdzenia
wykrywajgcego dym. Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub zapalenia
tatwopalnych materiatéw i pozaru.

Czyszczenie: Urzadzenie wykrywajace dym nalezy czyscic i odkurza¢ raz w miesigcu, aby
zapewnic¢ optymalng prace. Nie dotyka¢ wnetrza urzagdzenia wykrywajacego dym
koncowkg odkurzacza. Zawsze testowac sprawnos¢ urzadzenia po czyszczeniu,
naciskajac przycisk testowania. Aby otrzymywaé bezptatne przypomnienia, nalezy
zarejestrowac sie na stronie smartreminder.eu

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

« Falszywy alarm mogg spowodowac: prace obejmujgce spawanie i wycinanie, lutowanie i

inne prace w wysokich temperaturach, pitowanie i szlifowanie, pyt powstaty w wyniku

prac konstrukcyjnych lub czyszczenia, parowanie wody, para powstata podczas
gotowania, skrajne zdarzenia elektromagnetyczne, fluktuacje temperatury, ktore
prowadza do kondensaciji wilgotnosci na urzadzeniu wykrywajgcym dym.

Dust is the most common cause of false alarms/failing alarm, therefore always clean the

smoke alarm as described in paragraph ‘maintenance’ if you experience any issues. If

this does not solve the problem, the advice of Smartwares should be sought.

+ Smartwares nie ponosi odpowiedzialnosci za straty lub uszkodzenia jakiejkolwiek
natury, w tym przypadkowe i/lub nastepcze, wynikajgce z tego, ze sygnat urzadzenia
wykrywajgcego dym nie zostat wyemitowany w przypadku pojawienia si¢ dymu lub
wystgpienia pozaru. Firma Smartwares nie ponosi odpowiedzialnosci za straty lub
uszkodzenia jakiejkolwiek natury, w tym przypadkowe i/lub nastepcze, wynikajace z
tego, ze sygnat urzadzenia wykrywajgcego dym nie zostat wyemitowany w przypadku
pojawienia sie dymu lub wystgpienia pozaru.

DANE TECHNICZNE

Czujnik dymu: Optyczny

Battery type: 3V DC Lithium

Bateria wymienna: Nie

Battery lifetime: 10 years

Lifetime device: 10 years

Operating temperature: -10° - + 40 °C
Operating humidity: <95%RH (no condensation)
Alarm volume: >85dB (A) at 3m

Rodzaj montazu: Na suficie

Obszar wykrywania: Maks. 40 m2

Hush function: Yes

« Installation in camping car: Yes

Tylko do uzytku w pomieszczeniach.

Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi i
przechowywac jg ostroznie na przysztosc.

Condition LED Sound
Normal operation Red LED flashes every 344 |None
seconds
Testing Red LED flashes rapidly Quick beeps
Alarm Red LED flashes rapidly Quick beeps
Hush mode Red LED flashes every 10  [None
seconds
Low battery indication Flashes every 40 seconds 1 short beep every 43
seconds
Alarm Memory Green LED flashes every 43
seconds None
End of life None 3 short beeps every 43
seconds




